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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
milliy tillar tarixiy taragqiyotini tadqiq etish, til taraqqiyotining ma’lum bir davrida
yaratilgan badiiy asar tili orqali u bilan bo‘g‘liq lisoniy birliklarning nutqiy
vogelanishini tavsiflash, muayyan adib badiiy ijodining leksik-semantik, semantik-
stilistik, lisoniy-badiiy, lingvomadaniy xususiyatlarini ilmiy o‘rganish asosida
adabiy til tadrijiy taragqiyotining aniq bir davriga xos lisoniy gonuniyatlarni ochib
berish va ularni ilmiy asoslash ustuvor ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida badiiy asar tilining leksik-sematik, semantik-stilistik
xususiyatlarini, lisoniy vositalarning muayyan asardagi funksional-stilistik
imkoniyatlarini o‘rganish, badiiy matnda so‘z tanlash va qo‘llash, ijodkor uslubini
aniglash va bu orgali muayyan davr badiiy nutq va uslubining poetik ko‘lamini
belgilash bo‘yicha salmoqli ilmiy tajribalar to‘plangan. Bugungi globallashuv
jarayonida adabiy til rivojida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan ijodkorlar asarlarini davrning
madaniy ongi bilan o‘zaro bog‘liglikda til — badiiyat — milliy ong mushtarakligi
tamoyili asosida tadgiq qilish, ularning pragmalingvistik, lingvokulturologik,
etnolingvistik va psixolingvistik xususiyatlarini yoritish soha taraqgiyotini
ta’minlaydigan muhim omillardan sanaladi.

O‘zbek tilshunosligida bugungi kunda amalga oshirilayotgan tadgigotlarda
adabiy til taragqiyoti bosgichlarini kopleks o‘rganish, har bir davr adabiy tili,
adabiy merosi mohiyatiga chuqurroq kirib borish, hozirgi o‘zbek adabiy tili
rivojiga ta’sir ko‘rsatgan ijodkorlar merosini o‘rganish borasida muhim
fundamental va amaliy ilmiy tadqgigotlar amalga oshirilmogda. Madaniy-ma’rifiy
sohalardagi islohotlar jarayoni adabiy tilimiz, milliy tilshunosligimiz tarixini
o‘rganish sohasida ham yangi talablarni qo‘ymoqda. O‘zbek tilshunosligi o‘zining
keyingi davr rivojida o‘zbek milliy tili, adabiy tilining avvallari sho‘roviy mafkura
ta’sirida chetlab o‘tilgan, tadqiq gilinmagan yoki yuzaki, bir tomonlama, odatda,
qoralab tadqiq gilingan bosqichlarini, ayniqsa, o‘tgan asrning 20 — 30-yillar davrini
o‘rganishga alohida e’tibor qaratmoqda. Zero, “Biz xalgaro ilmiy markazlar, dunyo
olimlari bilan hamkorlikda jadidlar faoliyatini yanada chuqur o‘rganishni dolzarb
vazifa deb hisoblaymiz. Bu noyob meros orgali bugungi kunda insoniyatni
tashvishga solayotgan juda ko‘p savollarga to‘g‘ri javob topa olamiz. Bu bebaho
boylikni gancha faol targ‘ib etsak, xalqimiz, aynigsa, yoshlarimiz bugungi tinch va
erkin hayotning qadrini anglab yetadi. Shu sababli jadid adiblari yaratgan tarixiy,
ilmiy, badiiy asarlarni lingvistik aspektda o‘rganish, ularning milliy adabiy tilimiz
taragqiyotidagi xizmatlariga munosib baho berish tilshunoslik sohasida chuqur
izlanishlarni olib borishni taqozo gilmoqda. O‘zbek zamonaviy nasrining darg‘asi,
ma’rifatparvar jadid adibi, publitsist Abdulla Qodiriy asarlarining tili bo‘yicha
tilshunoslikda birmuncha tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, adibning kichik
asarlari tili maxsus tekshirish obyekti bo‘lgan emas. Holbuki, Abdulla Qodiriyning
kichik janrdagi asarlarining tili o‘sha davr o‘zbek adabiyoti va adabiy tili leksikasi
hamda terminologiyasi rivojiga qo‘shilgan munosib hissa bo‘lib, uni tilshunoslik

1 V36ekucron Pecry6mukacu Ipesuaentunuar 2023 iun 6 MapTiard sKaguaiap MEPOCHHM ypraHHIIra
Oarunutanrad Xajakapo KOH(pEpEHIUs HIITUPOKYMIapUra cy3narad HyTku // Www.president.uz.
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nuqtai nazaridan tadqiq qgilish XX asrning 20 — 30-yillar davri o‘zbek adabiy
tilining rivojlanish va boyish tendensiyalarini belgilashda muhim va munosib
material bera oladi. Bu holat tanlangan mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
Davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-
son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul
qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda
boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya ilmiy natijalari ma’lum darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Abdulla Qodiriyning ijodi barcha
davrlarda ham tadgiqotchilarning diqqatini o‘ziga jalb qilib kelgan. Bajarilgan
ishlarning aksariyati adabiyotshunoslik yo‘nalishida bo‘lib?, asosan, yozuvchining
mahorati, “O‘tkan kunlar” romanining badily xususiyatlari va tahliliga
bag‘ishlangan. O‘zbek tilshunosligida mustaqillik yillarida Abdulla Qodiriyning
tilshunoslik merosi, yaratgan asarlarining til xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha
salmogli ishlar amalga oshirildi. Ular gatorida A.Boboniyozov®, Z.Choriyeva®,
L.Jalolovalarning® ilmiy izlanishlari uchun adibning “O‘tkan kunlar” romani asosiy
tadgiq obyekti bo‘lganligini ta’kidlash lozim bo‘ladi. Qayd etish lozimki,
X.Qodirova® tadgigotida Abdulla Qodiriy asarlaridagi evfemik va disfemik
vositalarning lingvistik xususiyatlari hamda adibning ulardan foydalanish mahorati

2 Kocumos b. Ba Oomkanmap. Baran Ba Mwmiat mykanmaciaup. — TOIIKEHT: S"KHTquI/I, 1996; Kyupkonos M.
Ab6naynna KogupuitHuHr TacBupiam canbatu. — TomkedT: Pan, 1996; Anues A. A6aymia Kogupuii. — TomkeHT:
Mapk, 1967; HacpunauaoB ®@. AnubauHr ifymu. — TomkeHT: Anabuér Ba cawbpat, 1971; Mupzae 1. AGxymna
Komupuii. — Tomkent: ®@an, 1975; Cobupo O. Capuamma anubd wxoauna. — Tomkent: [apk, 1975; Hopmaros V.
Abnynna Konupuit 6oru. — TomkenT: ®@amn, 1995.

3 boGonnésos A. A6aymia KoaupuitHuar “YTkaH KyHiap” pOMaHHIAa TACBHPMH BOCHTanap Ba THI OaJHHSTH.
®wunon.dan. HOM3... aucc. — TomkenT, 1995, — 138 6.

4 Yopuesa 3. AGmynma Komupuitauur “YTkan KyHIap” pOMaHHIArH MAakTyONapHUMHI JTyFaBHi-MabHOBHH Ba
yciyouit xycycusmiapu. @unon. gpas. HoMs... aucc. — Tomkenrt, 2006. — 144 6.

5 Jlxanonosa JI. A6aymia Komupuii “YTkaH KyHnap” pOMAHHHMHI JTMHIBUCTHK TaaKHKH. DUIOL. (aH. HOMS3...
nmcc. aproped. — Tomkent, 2007. — 25 6.

® Komuposa X. A6nymna Koaupuitnunr ssdemusm Ba aucdemusmiuapaan doiigananum maxoparu. dOuson. dax.
HOMS3... qucc. — TomkenTt, 2012, — 135 0.



tahlilga tortilar ekan, dissertatsiya obyekti, predmeti sifatida adib asarlaridagi
evfemik va disfemik ma’noli birliklar, mazkur birliklarning til va uslub xususiyati
keng tahlil gilingan va adibning ulardan foydalanish mahoratiga munosib baho
berilgan. Tadgigotchi S.Ziyotova'ning dissertatsion ishi “Mehrobdan chayon”
romani leksikasi ustida olib borilgan bo‘lib, unda muallif asarda qo‘llangan
leksikani lingvostilistik, tarixiy-etimologik, funksional-semantik, semantik-stilistik
jihatlarini ochib berishga harakat gilgan. Keyingi vyillardagi tadqgigotlarda adib
ijodiy merosining lingvistik obyekt sifatida janr gamrovining ortishi, lingvistik
tadqiq yo‘nalishi, metodlarida ham yangicha yondashuvlarning yuzaga
kelayotganligi ahamiyatli sanaladi. Bunda M.Pardayeva, E.Abdurazzogovlarning
ishlarida® adib ijodiy merosining leksik-morfologik, grammatik xususiyatlari
yoritilgan bo‘lsa, S.Normamatovning doktorlik dissertatsiyasida® adibning
lug‘atchlik faoliyati ilmiy o‘rganilgan. R.Cho‘liyevning tadqiqoqot ishida esa adib
kichik prozaik asarlarida, xususan, hikoya va hajviyalarida qo‘llangan lug‘at
tarkibi lingvostatistik, tarixiy-etimologik, vazifaviy-semantik jihatdan tadqigqga
tortilgan®.

Lekin bu ishlar adibning o‘zbek milliy tili va uning asosini tashkil etuvchi
o‘zbek adabiy tilining shakllanishidagi xizmati, yaratgan asarlarining lingvistik
xususiyatlari haqida to‘la tasavvur bera olmaydi. Yozuvchi yaratgan barcha
asarlarning tili o‘ziga xos hisoblanadi. Xususan, she’riy, hajviy asarlari, hikoyalari
hatto tangidlarga javob tarzida yozilgan maqolalari kabi kichik asarlarining tili
ham lingvistik o‘rganishga arziydigan manbalardir. Shuning uchun ham Kkichik
asarlar tilini ma’noviy-uslubiy jihatdan lingvistik tadqiq etish bu boradagi hali
mavjud bo‘lgan bo‘shligni to‘ldirishga xizmat qiladi.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iIlmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.

Dissertatsiya Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining ilmiy-
tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq “Hozirgi o‘zbek adabiy tili va xalq shevalarining
o°‘zaro munosabati” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Abdulla Qodiriyning kichik janrdagi asarlari
leksikasini tadqiq qilish, uning o‘ziga xos lug‘aviy, ma’noviy va uslubiy
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

Abdulla Qodiriy asarlari tili, jumladan, kichik asarlari tilining o‘zbek
tilshunosligida o‘rganilish darajasini belgilash;

kichik asarlarda leksik-semantik munosabatlarning vogelanishini, so‘z
ko‘chimlarining ifoda imkoniyatlarini ochib berish, chegaralangan leksikaning
go‘llanish xususiyatlarini tavsiflash;

" 3uérosa C. “Mexpobaan yaén” acapu nexkcukacu. ®umon. dan. 6. ganc. 1ok... nucc. — Tomkent, 2022. — 154 6.

8 pardayeva M. Abdulla Qodiriy hajviy asarlari tilining leksik-morfologik xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. Dok ...
diss. — Qarshi, 2023. — 116 b; Abdurazzogov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining o‘ziga xos grammatik
xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok...diss. — Toshkent, 2023. — 131 b.

® Hopmamatos C. V36ex JIYFaTYWIMTUHUHT IIaKJUTAHWIIY Ba PUBOKIIAHHIINA KAIM]] MabpHuaTnapBapIapUHUHT YPHU.
®uson. dan. a-pu (DSC)... muce. — Touikent, 2020. — 240 6.

10 Cho‘liyev R. Abdulla Qodiriy kichik prozaik asarlari leksikasi. Filol. fan. b. fals. dok...diss. — Buxoro, 2024.
—141b.
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kichik asarlar nutq stilistikasida qo‘llangan maqol, frazema, aforizm kabi
paremiologik birliklarning nutqiy vogelanishi va ularning uslubiy xususiyatlarini
yoritish;

leksik-stilistik, fonografik vositalarning matndagi funksional imkoniyati
girralarini aniglash, ularning denotativ, konnotativ ma’no ifodalash nozikliklarini
tavsiflash va shu asosda adibning uslubiy novatorligini belgilovchi holatlarni ilmiy
asoslash.

Tadqgigotning obyekti sifatida Abdulla Qodiriyning Alisher Navoiy
nomidagi O°‘zbekiston Milliy kutubxonasida saqlanayotgan XX asr boshlarida
nashr etilgan gazeta va jurnallardagi maqolalari, 2017-yil “Info Capital Group”
nashriyoti tomonidan chop etilgan 5 jildlik “Tanlangan asarlar”i to‘plamiga
Kiritilgan she’riy, hajviy asarlari, hikoyalari va publitsistik magolalari olindi.

Tadgiqotning predmetini Abdulla Qodiriy yaratgan kichik janr asarlarning
til xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda tavsiflash, giyoslash, komponent tahlil,
tarixiy-genetik, matniy tahlil, statistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

kichik asarlarda til ifodalari orasida sinonim, antonim, graduonimlar kabi
leksik-semantik munosabatlarning o°ziga xos tarzda voqelanishi, davr adabiy tilida
qo‘llangan leksemalarning metafora, metonimiya, sinekdoxa usullari asosida yangi
ramziy ko‘chma ma’nolarda qo‘llanganligi, ular maqola, hajviya, felyetonlar
tilining semantik-sitilistik rang-barangligini ta’minlaganligi misollar asosida
dalillangan;

kichik asarlarda umumxalq tilining boy va rang-barang tomonlari oz
ifodasini topganligi; magol, frazema kabi paremiologik birliklarning o‘z holicha,
shuningdek, ijodiy gayta ishlanib uslub talabiga mos ravishda matn tarkibiga
singdirganligi muallifning uslubiy mahoratini aks ettiruvchi omillardan biri
ekanligi isbotlangan;

tashqi moddiy olam, milliy tafakkurning bog‘ligligi asosida shakllantirilgan
individual o‘xshatish va sifatlashlar adibning badiiy niyati bilan uyg‘unlashib,
badiiyatni ta’minlashda aktuallik kasb etganligi adib yaratgan O ‘ratepaning
sufrasidek; ilon tomonidan avralgan chumchuqgdek; suxan gulistonining bulbuli
kabi; kesak gisgan qovundek; yuzi misoli g ‘alvirak bodom, teskari tushkan qozoqi
kavshdek; ishonchli muttahamlar; chikkabel alvastilar; mukammal bir
kambag ‘alchilik singari individual o‘xshatish va sifatlash konstruksiyalari tahlili
misolida ochib berilgan;

kichik asarlar nutq stilistikasida so‘zlardagi fonologik o‘zgarishlar: og‘zaki
nutqdagi unlilarning cho‘ziq talaffuz qilinishi, undoshlarning ikkilantirilishi,
so‘zlarning buzib talaffuz qilinishi kabi fonografik vositalarning konnotativ semani
yuzaga chigarishdagi ahamiyati, tasviriylik va obrazlilikni ta’minlashdagi hajviy-
kinoyaviy ma’no ifodalash imkoniyatlari ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

kichik asarlarda vogelangan leksik-semantik munosabatlar lug‘aviy
birliklarning  til  tizimi  ichidagi ma’no bog‘lanishining turli yo‘llarini
ifodalaganligi, muallif bu vositalarning ham nutqiy, ham lisoniy ko‘rinishlaridan
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o‘rinli foydalanib, ularni badiiy-estetik magsadga yo‘naltirgan holda yangidan
yangi uslubiy qgo‘llanishlarni yuzaga keltirganligi dalillangan;

adib ko‘chim turlaridan foydalanishda ularning konnotativ-ifoda semalariga
alohida e’tibor garatganligi, bu semalarning badiiy mazmun kasb etishi va badiiy
asarning umumg‘oyasi bilan uyg‘unlashuvi muallifning poetik til mahoratining bir
girrasi sifatida namoyon bo‘lganligi isbotlangan;

Abdulla Qodiriyning kichik asarlarida leksik-semantik munosabatlar
vogelanishining lisoniy tahlili, chegaralangan leksikaning qo‘llanishi hamda
paremiologik, semantik-stilistik, fonografik vositalarning uslubiy imkoniyatlari
tahliliga oid faktik material va nazariy xulosalar o°‘zbek tili tarixi, o‘zbek
tilshunosligi tarixi, o‘zbek tili leksikologiyasi, semasiologiyasi, stilistikasi sohasida
iIlmiy-tadgiqotlar olib borish hamda darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda
manba sifatida xizmat gilishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasi
negizida shakllantirilgani, ilmiy-badiiy manbalarga tayanilgani, ishonchli va
samarali tavsiflash, tasniflash, qiyosiy-tarixiy, tarixiy-genetik hamda statistik tahlil
usullaridan foydalanilgani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati XX asr boshlari o‘zbek milliy tili va tilshunosligining muhim
xususiyatlariga doir ma’lumotlarni kengaytirishi, o‘zbek tili tarixi, o‘zbek
tilshunosligi tarixini o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishi hamda jadid
adiblarining o‘zbek milliy tili, uning asosini tashkil etuvchi davr adabiy tilining
shakllanishi va takomilidagi xizmatlarini ilmiy baholash uchun nazariy asos bo‘la
olishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan oliy o‘quv
yurtlarining filologiya ta’lim yo‘nalishlarida o‘qitiladigan “Hozirgi o‘zbek adabiy
tili”, “O‘zbek tili tarixi”, “O‘zbek tilshunosligi tarixi”, “Badiiy tahlil asoslari”
“Badiiy matnning lisoniy tahlili”, “O‘zbek tili stilistikasi”, “Matn tilshunosligi”
kabi o‘quv Kkurslarining dastur va darsliklarini tuzish hamda leksikologiyaga doir
mavzularni rejalashtirishda manba vazifasini o‘tashi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Abdulla Qodiriyning Kichik asarlari
lelksikasining ma’noviy-uslubiy xususiyatlari yuzasidan amalga oshirilgan
tadqgigot natijalari asosida:

Abdulla Qodiriy ijodiy merosining tilshunoslik, adabiyotshunoslik,
lug‘atshunoslik yo‘nalishlarida o‘rganilishiga oid hamda adibning davr adabiy
tilini shakllantirish borasidagi garashlari tahliliga oid nazariy xulosalar va faktik
materiallardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan OT-F1-030-ragamli  “O‘zbek
adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyasini (7-jild) chop etish fundamental
loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2024-yil 9-iyuldagi 01-1795-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, monografiyaning XIX asr oxiri XX asr boshlariga oid gismi adabiy tur va



janrlar tahlili, ularning uslubiy ko‘rinishlari, adabiy an’ana va o‘ziga xoslikning
namoyon bo‘lishiga oid yangi ma’lumotlar bilan boyishiga erishilgan;

XIX asr oxiri XX asr boshlari o‘zbek adabiyotining yetakchi xususiyatlari,
davrga xos bo‘lgan adabiy tur va janrlar ko‘lamining kengayishi, davr adabiy
tilining o°‘ziga xos xususiyatlari hamda Abdulla Qodiriy yaratgan asarlar tilining
davr adabiy tilining shakllanishidagi ahamiyatini ko‘rsatishga oid ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan PF-201912258-raqamli “O°‘zbek
adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish
mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 9-iyuldagi 01-
1793-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida tayyorlangan elektron
platformada XX asr boshlari o‘zbek tilshunosligi, adabiyotshunosligiga oid
ma’lumotlar, ulug® adib Abdulla Qodiriy milliy fenomeniga oid materiallar
mukammallashuviga erishilgan;

kichik asarlardagi tashqi moddiy olam, milliy tafakkurning bog‘liqligi asosida
shakllantirilgan individual o‘xshatish va sifatlash kabi vositalarning badiiyatni
ta’minlashda aktuallik kasb etganligiga oid, shuningdek, davr adabiy tilida
qo‘llangan leksemalarning yangi ramziy ko‘chma ma’nolarda qo‘llanganligiga oid
nazariy tahlillardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan PF-201912258-ragamli
“O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron
platformasini yaratish mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2024-yil 9-iyuldagi 01-1793-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida
tayyorlangan elektron platformada XX asr boshlaridagi o‘zbek badiiy adabiyoti
tilining yetakchi xususiyatlarini belgilashga erishilgan;

0‘zbek tilining tadrijiy taraqqiyotida jadid ma’rifatparvarlari yaratgan
asarlarning o‘rni va ahamiyati, Abdulla Qodiriy yaratgan asarlarning milliy adabiy
tilimiz rivojidagi lisoniy giymati, ularning o‘rganilishi bilan bog‘liq ilmiy-nazariy
xulosalardan “O‘zbekiston™ teleradiokanali DM tarkibidagi “O‘zbekiston tarixi”
telekanalida namoyish etilgan “Tarixiy savol”, “Mavzu”, “Aslida ganday?”
teleko‘rsatuvlari ~ ssenariysini  tayyorlashda  foydalanilgan  (“O‘zbekiston
teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil 4-iyuldagi
02-06-813-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun
tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashgan holda ilmiy dalillarga
boy bo‘lishi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni yuzasidan jami 13 ta, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, xorijiy jurnallarda 2 ta ilmiy
magola nashr gilingan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 124 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi ko‘rsatilgan,
iIlmiy yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi haqida ma’lumot berilgan.

| bob “O¢zbek tilshunosligida badiiy asar tilining ilmiy muammo sifatida
o‘rganilishi” deb nomlangan.

¢ 1.1. “Badiiy asar tiliga oid tadgiqotlar tavsifi”. Bu paragrafda o‘zbek
tilshunosligida badiiy adabiyot tili, leksikasiga oid tadgiqotlar tahlil qilinib,
mustaqillikgacha bo‘lgan va O‘zbekiston mustaqillikga erishganidan keyingi
davrda bu yo‘nalishda amalga oshirilgan ishlar giyosan o‘rganilgan. O‘zbek
tilshunosligida badiiy asar tilini tadqiq etish masalasi dastlab G‘.Abdurahmonov,
A.Rustamov, A.Ahmedov, B.Bafoyev, X.Doniyorov, S.Mirzayev, B.Turdaliyev,
A.Shomagsudov va boshga tilshunos olimlarning ishlarida o‘z aksini topgan'!
bo‘lsa, o‘tgan asrning 70 — 80-yillaridan boshlab badiiy asar tili muammolari
uslubiyatga bog‘liq holda o‘rganila boshlandi. Bu o‘rganishlar natijasida
R.Qo‘ng‘urov, L.Abdullayeva, S.Karimov, |.Mirzayev, G.Bogiyeva,
B.Yo‘ldoshev, B.Umurqulov kabi tilshunoslarning tadqiqotlari yuzaga keldi. Ular
tomonidan olib borilgan tadqiqotlarda badiiy nutq va uslub tilining o‘ziga xosligini
ta’minlashda leksik, leksik-semantik, grammatik vositalarning vazifalari, o‘rni va
ahamiyati hamda badiiy asar tilining lingvistik tahliliga doir nazariy ma’lumotlar
o‘z aksini topdi. Darhaqiqat, badiiy asar tili tadqiqiga bag‘ishlangan ishlarning
mustaqillikgacha bo‘lgan va O‘zbekiston mustaqillikga erishgandan keyingi
davrda yaratilganlari o‘zaro qiyoslansa, keyingi davrda yozilayotgan ishlar
mavzusi, mundarijasi, tadgiq usuli, nazariy asoslari, ilmiy fikrni bayon qilish
tarziga ko‘ra mukamallashganligini, takomillashganligini ko‘ramiz.
Dissertatsiyada bu haqda batafsil ma’lumot berilgan.

§1.2. “Abdulla Qodiriy asarlari til xususiyatlarining o rganilishi”.
Manbalardan aniqlanishicha, adibning milliy til, jonli so‘zlashuv tili, adabiy til va
uning vazifaviy uslub ko‘rinishlari, til birliklarini uslublararo qo‘llash mahorati,
nutq madaniyatini o‘stirish borasidagi qarashlari hamda badiiy asar tili ustida
ishlash borasidagi amaliy faoliyati kabi masalalar o‘zbek adabiyotshunosligida
ham, tilshunosligida ham o‘tgan asrning 20 — 30-yillaridan tadgiqotchilar diggat
markazida bo‘lgan. Xususan, tilshunoslik aspektida Abdulla Qodiriy ijodiy merosi

11 A6mypaxmonos F., Pycramos A. Anuep Hagouii acapiapu TUIMHMHT TPAMMAaTHK XyCYCHATIApH. — TONIKEHT:
dan, 1984; Axmenos A. @ypkar noa3usiCHHUHT Jiekcukacu. @wton. dan. Hom3... aucc. — Tomkent, 1976; badoes
b. HaBowuii acapnapu nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; Jouuépor X. Anumiep HaBowii Ba ¥30ek amabuii THIH.
— Tomkent: ®an, 1972; JJouu€por X., Mupzaes C. Cy3 canmbatu (MaxopaT Ba THJI XaKuaa Myloxaszaiap).
— Tomxkent: Y3anaGuitnamp, 1962; IllomaxcynoB A. Mykumuii carmpacuumnr twid. — Tomkent: ®an, 1971;
Typnanues b. Xam3a Ba y30ek anaduit Tiinu. — Tomkent: dan, 1981.
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tadqiqg etilgan ishlarni shartli ravishda uch davrga ajratish mumkin: 1. Adib ijodi
bo‘yicha o°‘zi hayotlik davrida va o‘tgan asrning 20 — 30-yillarida bildirilgan
fikrlar. Bunga  M.Shverdin, Sotti Husayn, Oybek,  J.Sharifiy,
O.Sharafitdinovlarning fikrlarini kiritish mumkin. 2. Abdulla Qodiriy rasmiy
oqlangandan keyin uning hayoti va ijodiy faoliyatini o‘rganilgan davr. Ya’ni,
1957-yildan to mustaqillikgacha bo‘lgan davr. Mazkur davrda Izzat Sulton,
P.Qodirov, X.Doniyorov, S.Mirzayev, |.Mirzayev, H.Qahhorova kabi tilshunos va
adabiyotshunoslarning tadgigotlari yuzaga keldi. 3. Mustagillikdan keyingi davrda
amalga oshirilgan tadgiqotlar. Mustagillikgacha bo‘lgan davrda olib borilgan ilmiy
kuzatishlarda adabiyotshunos va tilshunoslar, asosan, “O‘tkan kunlar” romani
misolida adibning umumxalqg tilini boyitish, unga saygal berish, rivojlantirish
yo‘lidagi harakatlari, o‘zbek tili lisoniy imkoniyatlaridan foydalanishdagi mahorati
xususida o‘z fikrlarini bayon etganlar. Keltirilgan ishlarning aksariyatida adib
asarlaridagi badiiylik talginiga adabiyotshunoslik yo‘nalishida baho berilgan, biroq
adib poetik mahoratining lisoniy asosi hali to‘laligicha tekshirish obyekti bo‘lgan
emas. Abdulla Qodiriy asarlarining tilini tilshunoslik aspektida maxsus ilmiy
tadgiq etish, asosan, mustaqillikdan keyin, aniqrog‘i, 2000-yillardan boshlandi.
Z.Choriyeva, L.Djalolova, X.Qodirova, S.Ziyotova, M.Pardayeva,
E.Abdurazzogovlar tadgigotida®®> kuzatilishicha, mualliflar Abdulla Qodiriy
asarlarining o‘ziga xos tilini, aniqrog‘i, yozuvchining o‘zbek tili lisoniy
imkoniyatlaridan foydalana olish mahoratini yoritishga harakat gilganlar. Bunda
ko‘proq yozuvchining “O‘tkan kunlar” va “Mehrobdan chayon” romanlari tili
asosiy tadqiq obyekti bo‘lgan. R.Cho‘liyev tomonidan adibning kichik prozaik
asarlari sirasida, asosan, hikoya va hajviyalaridagi leksikaning o‘z va o‘zlashma
gatlam geneologik tarkibi, ularning statistik tahlili, lug‘aviy birliklarning
vazifaviy-semantik xususiyatlari o‘rganilgan?3. Aytish lozimki, yozuvchi yaratgan
barcha asarlar tili o‘ziga xos bo‘lib, uni lingvistik tadgiq etish davr adabiy tili
haqidagi ma’lumotlarni muayyan darajada boyitishga xizmat qiladi. Xususan,
she’riy, hajviy asarlari, hikoyalari hatto tangidlarga javob tarzida yozilgan
magqolalari kabi kichik asarlarining tili ham o‘rganishga arziydi. Shuning uchun
ham adibning “kichik asar” deya baholangan barcha asarlari tilini umumlashgan
holda turli lingvistik aspektlarda tadgiq etish dolzarblik kasb etadi.

Il bob “Abdulla Qodiriy kichik janrdagi asarlari leksikasining semantik
tahlili” deb nomlanib, unda adibning she’riy asarlari, hajviya, hikoya va
publitsistik maqolalari matnida qo‘llangan so‘zlarning leksik-semantik
munosabatlari  tavsifi, so‘z ko‘chimlarining nutqiy vogqelanishi hamda
chegaralangan leksikaning qo‘llanish xususiyatlari yoritilgan.

12 Yopuesa 3. A6aymia KomupuitHuur “YTkaH KyHnap” pOMaHHIArM MAaKTyOIApHUHT JyraBMi-MabHOBHIl Ba
yenyouit Xycycustinapu. @umnon. ¢han. Hom3... aucc. — Tomkent, 2006. — 156 6; Ixanonosa JI. A6mynna Kogupuit
“YTKaH KyHnap” POMAHMHHHI JIMHIBUCTHK TaaKuku. ®umon. daH. HOM3... mucc. aBroped. — Tomkent, 2007.
— 26 6; Koguposa X. A6aymia KoaupuitHuar sBheMusm Ba auchemmsminapaan oigananum maxoparu. Ouiio.
¢an. Hom3. mucc. — Tomkent, 2012, — 135 6; 3uérosa C. “Mexpobnan yaén” acapu jekcukacu. @umon. dan. 6.
danc. gok...gucc. — Towmkent, 2022. — 154 6; Pardayeva M. Abdulla Qodiriy hajviy asarlari tilining leksik-
morfologik xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok...diss. — Qarshi, 2023. — 116 b; Abdurazzogov E. Abdulla Qodiriy
romanlari tilining o‘ziga xos grammatik xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok... diss. — Toshkent, 2023. — 131 b.

13 Cho‘liyev R. Abdulla Qodiriy kichik prozaik asarlari leksikasi. Filol. fan. b. fals. dok...diss. — Buxoro, 2024.
—141hb.
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¢ 2.1. “Kichik janrdagi asarlar matnida leksik-semantik munosabatlarning
vogelanishi”. Kichik asarlarda qo‘llangan leksik-semantik sinonimlarning o‘ziga
xos qo‘llanishidagi ko‘rinishlari sifatida quyidagilarni keltirish mumkin:
1) geneologik tarkibi jihatdan arabcha, fors-tojikcha, ruscha-baynalmilal
leksemalarning umumturkiy so‘zlar bilan bir sinonimik qatorda keltirilishi: “Juda
ham katta, juda ham sha’sha’dor bashorat. “Yangi sistem betaraflik”
bashorati!™*; “...Shargning butun ozodligi ham shu imlo siyosatig‘a kelib
bog ‘lanur ekan. Bu kunda imlo politikasi Toshkandda jiddiy suratka kirib ketdi”
(TA,129); 2) sinonimik qgatordagi turli uslublarga xoslangan leksik birliklarning bir
matnda qator keltirilishi: “Ammo ko ‘rdik, ma’attassuf, na dramalik nomiga, na
komediyalik otig‘a muvofiq bir asar uchrata olmadik” (TA, 99); 3) adabiy
me’yordagi ma’nodosh so‘zlarning arxaik variantlari bilan bir sinonimik gatorda
keltirilishi: “Turkiya — yer yuzining sultoni, ahli kuffordan boj xiroj oladir. Qahr-u
g‘azabidan zamin-u zamon, makin-u makon titraydir” (TA, 115); 4) adabiy
tildagi juft so‘z komponentlarining sinonim tarzida qo‘llanishi: “Birinchi may —
bizni shod va xandon qiladir. Butun dunyo jahongirlarini xonavayron qiladir”
(TA, 198); 5) sinonimik gatorda xalq tili elementlarining Kkeltirilishi: “2100 tupdan
iborat, Sobirjon abziyning o ‘z tanlashi va payvandi — yalg ‘avi bilan o ‘sgan besh-
olti yoshli olma daraxtlari bu obulning porloq istigboli kabi go zal bo ‘lib o sib
yotadi” (TA, 461); 6) adib ijodiy mahsuli bo‘lgan okkazional yasalmalarning bir
sinonimik gqatorda keltirilishi: “Orsizlarning bu hollarig‘a biz tomoshachi —
publiklarning ham insoniyat hislarimiz jim yota olmadi” (TA, 132); 7) ma’nosi
bir-biriga yaqin yoki bir xil bo‘lgan iboralarning bir sinonimik qatorda berilishi:
“Ammo shunchalik davr-u davronlar o ‘tquzilg‘an va o ‘tquzilmogda bo ‘lg‘an
bo ‘Isa ham bunchalik ochub... tiss! Yopig‘liq qozon-yopig‘liq... Tuya ko ‘rdingmi
— yo‘q..” (TA, 194); 8) leksik-semantik sinonimiyaning frazema va leksema
ishtirorikida vogelanishi: “Emdi Oxund domlamizning og‘zi qulog‘ida, xursand,
“Din buzuvchi dahriy yoshlar!” degan jahr og ‘zidan favvora urib chigadir” (TA,
118). Ko‘rinadiki, muallif kichik asarlar matnida aytmoqchi bo‘lgan fikrni
ta’sirchan, o‘quvchi idrokiga tez va qulay tarzda yetkazish maqsadida leksik-
semantik sinonimlarni turli leksik-grammatik shakllarda ifodalagan.

Muallif magqola, hikoya, hajviya va she’rlarida so‘zlarning funksional
ma’nolari bilan sinonimik munosabatga kirishishi natijasida yuzaga kelgan matniy
(kontekstual) yoki funksional-semantik sinonimlardan ham o‘rinli foydalangan:
“Ko bdan beri bunday qiziq kechalardan chetda — nuqul qayg ‘u kechalari, kulfat
vodiylarida kezib, buningdek kechalarga mushtoq edim, tashna edim ” (TA, 131).
Keltirilgan matnda mushtoq edim, tashna edim ish-harakat leksemalari anglatgan
semalari bilan tilda o‘zaro ma’nodosh hisoblanmaydi. Ma’noni kuchaytirish,
kitobxonda zarur tuyg‘uni uyg‘otish maqsadida muallif tashna edim qo‘shma
fe’lini mushtoq edim fe’li bilan matniy sinonimlikka olib kirgan.

Abdulla Qodiriy kichik janrdagi asarlarida zid ma’noli so‘zlardan unumli
foydalangan. Xususan, yozuvchi shaxs-narsa va vogea-hodisalarni tasvirlash,

1% A6nynna Komupuit. Jluépu Gakp. Tannanran acapnap. V sxuwmmn. |11 sxunn (ampra Taiiépnosan XoHpamup
Koaupuit). — Tomkent: Info Capital Group, 2017. — b. 122. Bundan keyingi misollar ham shu manbadan olindi, TA
gisgartma shaklida manba sahifasi qavs ichida ko‘rsatildi.
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ularning sifat belgilarini anig va obrazli qilib ifodalash, jamiyatdagi ijtimoiy
muammolarni o‘tkir tangid ostiga olish, obrazlarga xos xarakterlarni haggoniy
ko‘rsatishda lisoniy va nutgiy antonimlardan mohirona foydalangan. Masalan,
“Uzrim shul: tilasang yig ‘la — tilasang kul!” (TA, 223) gapida yig ‘lamog — kulmoq
antonim leksemalari zidlik bilan birgalikda kinoya ma’nosini; “Ikki firga, ya ni boy
ulamo bilan kambag ‘al benavo jon berib, jon olmoqda edi” (TA, 120) gapida esa
boy — kambag‘al, jon berish, jon olish kabi ham leksik, ham frazeologik
antonimlarning bir matn tarkibida baravar qo‘llanishi ta’sirchanlikni yanada
kuchaytirishga, bo‘yoqdor ifodalanishiga xizmat qilmoqda. Tilshunoslikda
kontekstual antonimiya — lug‘aviy ma’nolarida zidlanish munosabati bo‘lmagan
leksemalarning ma’lum kontekst ichida nutqiy talab taqazosi bilan
“antonimlashuvi”ga nisbatan aytiladi. Bunday “antonimlashuv”, odatda, so‘zlovchi
yoki asar muallifi tomonidan uslubiy maqgsadlarda “kashf’ etiladi’®. A.Qodiriy
kichik asarlar matnida mazkur “antonimlashuv” hodisasidan mahorat bilan
foydalangan: “Ikki qadoq deganning og zidan o°‘pking, bir qadoqglikni bo‘g‘ging
keladir (TA, 81); “Kelasidagi kulgilik bog ‘imizning bulbuli emas — zag ‘izg ‘oni,
guli emas — tikoni bo ‘Imog ‘imni-da igror etaman (TA, 223); “To‘g‘ri ko ‘chadan
aljib, lo‘li ko‘chasiga burildingiz va shuning ila dovdiragan matbuotimizni
qovjiratdingiz... (TA, 244). Ushbu misollardagi o ‘pmoq va bo ‘g ‘mog, bulbul va
zag‘izg‘on, gul va tikon hamda to‘gri va lo‘li leksemalari aslida (lisonda)
antonimlar emas, ammo dastlabki misolda o ‘pmog va bo‘g‘mog fe’llari
muallifning leksik qo‘llashi natijasida yaxshi ko ‘rmoq va yomon ko ‘rmog
ma’nolarini, keyingi misollarda yaxshi va yomon ma’nolarini ifoda etib,
kontekstual antonimiyani hosil gilgan.

Kichik asarlarda graduonimiya — leksemalarning ma’no guruhlari a’zolarida u
yoki bu belgining darajalanishi ham lisoniy va nutgiy hodisa sifatida vogelangan.
Muallif bunday leksemalardan asar ta’sirchanligini oshirishda unumli foydalangan.
Masalan: “Albatta, musulmonning olchozlik rizqi har kun, har soat, har dagiga
xudo tomonidan yetib turar ekan” (TA, 181). Keltirilgan misoldagi ajratib
ko‘rsatilgan so‘zlarning semantikasida sifat belgilarining o°sib borish yoki
kamayib borish munosabati mavjud va matnda ular lisoniy darajalanishni yuzaga
keltirgan. Nazmiy, nasriy yo‘nalishdagi kichik asarlar matnida, nafagat, leksik
sathda namoyon bo‘ladigan odatdagi lisoniy darajalanish hodisasi, balki nutqiy
darajalanish, gradatsiya hodisasi ham o‘ziga xos tarzda namoyon bo‘lgan:

O ‘g ‘limizga na adab, na fan, na yaxshi so ‘ylamak,

Na xudoni buyrug ‘i bo ‘Igan ulum o ‘rgotamiz ... (TA, 9).
Oqilo fikr aylag ‘il, ki na ishlayur ahli vatan,

Qaysi fosiq, gaysi johil, gaysisi bo ‘Idi chapan ... (TA, 11).

Adibning ilk 1jod namunalaridan bo‘lgan “Ahvolimiz”, “Fikr aylag‘il” nomli
she’rlaridan olingan mazkur misollarda keltirilgan adab — fan — yaxshi so ‘vlamak —
ulum leksemalarining; fosiq — johil — chapan leksemalarining denotativ ma’nosida,
semantik tabiatida lisoniy jihatdan sifat belgilarining o‘sib borish yoki kamayib
borish munosabati mavjud emas. Birog muallif ularni bir matn ichida gatorlashib

15 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2013. — B. 288.
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ma’noning kuchayib borishini ta’minlamoqda. Yugorida kuzatganimizdek, kichik
asarlar matnida lug‘aviy birliklararo leksik-semantik munosabatlarning tasvir
vositasi sifatida o‘ziga xos tarzda voqelanganligi ulug® adibning yuksak badiiy-
estetik tafakkur egasi ekanligini isbotlaydi.

§2.2. “Kichik janrdagi asarlar matnida konnotatsiyaning nutqiy
vogelanishi”. Abdulla Qodiriy yaratgan kichik asarlar tilini leksik planda
tekshirish, leksemalarning ifoda xususiyatlarini aniglash shu narsani ko‘rsatdiki,
muallif tomonidan qo‘llangan so‘zlarning ayrimlari o‘z denotativ ma’nosida emas,
balki nutqning ta’sirchanligini oshirish, ma’noni kuchaytirish, obrazli ifodalash
magqsadida turli ko‘chma ma’nolar hosil qilgan. Jumladan, metaforik ko‘chimlarni
iIlmiy manbalarga asoslanib quyidagicha tasniflash mimkin: 1) inson va unga
tegishli (xos) bo‘lgan (tana a’zosi, kiyimi) predmet nomi, ish-harakat o‘xshashligi
asosida hosil gilingan metaforik ko‘chimlar, ya’ni antropomorfik metaforalar:
“Mushtum” hammadan ilgari tanparastlik (tanini semirtirish) qayg ‘usida. Tuzsiz
va mazasiz oshlar bilan bo ‘Isa-da, qornini to ‘Idirib qappaymogqchi, sakkiz sahifani
saksonga yetkizmoqchi” (TA, 291); 2) hayvonlar va ularning tana a’zolari, ularga
x0s belgi-xususiyat nomini ifodalovchi leksemalar ma’nosining metaforik usulda
ko‘chishi, ya’ni zoomorfik metaforalar: “Nikolay davrida turkistonliklar temiryo‘l
cho‘chqalaridan qanday turtilgan-surtilgan bo ‘Isalar, 23-yilda ham undan
battarroq turtila bersunlar” (TA, 166); 3) daraxt, o‘simliklar va ularning gismlari
nomini anglatgan leksemalar ma’nosining ko‘chishi natijasida hosil bo‘lgan
metaforik ko‘chimlar, ya’ni fitomorfik metaforalar: “Bu holda bu ishka tadbirsiz
bo ‘Imak, endigina yo ‘lga qo ‘yilgan ibtidoiy maktablarimizga o ‘tquzilgan millat
gullari uchun bir jinoyat bo‘lur” (TA, 84); 4) diniy-afsonaviy tushunchalarni
anglatuvchi so‘zlar asosida yuzaga kelgan metaforik ko‘chimlar, ya’ni teamorfik
metaforalar: “Millatning sof va toza miyasini sitib olib, o ‘rniga hayvon miyasi
o ‘rnashtirgan 0q sallalik devlarni bir chuqurg ‘a tigib, ustiga maorif va madaniyat
asosini qursak, qanday ur-yigit bazm bo ‘lar edi” (TA, 178); 5) hissiyotlar bilan
alogador bo‘lgan assotsiatsiyaga asoslangan metaforik ko‘chimlar: “O zim,
“Mushtumda dag ‘al-dag ‘al, qo‘lansa-qo ‘lansa so ‘zlar yozishg ‘a va’da berganim
holda wushbu o ‘rtoglarni ham topsalar bitta-bitta, topmasalar uchta-zo ‘rtta
chirmanda pul bilan ko ‘makka chagiraman” (TA, 210).

Adib yaratgan kichik asarlar matnida metonimiya hodisasi, asosan, gap
tarkibidagi biror bo‘lakning ellipsisga uchrashi natijasida yuzaga kelgan nutqiy
metonimiyalardir. Grammatik tarkibi jihatidan qaratgich-garalmish tipli
birikmalarda biror komponent ellipsisga uchragan va metonimik ko‘chim hosil
bo‘lgan. Bu lingvistik hodisaning hosil bo‘lishi, semantikasi quyidagicha:

a) belgisiz garatgich-garalmishdan anglashilgan aholining yashash o‘rnini
ifoda etgan: “Qishlog tinch uyguda. Olamni to‘p gum-gumi bosg‘an edi” (TA,
299). Bu gapdagi “gishloq xalgi” qaratgichli birikmaning garalmish komponenti
hisoblangan “xalqi” so‘zi ellipsisga uchragan, uning ma’nosini gishloq so‘zi ifoda
etib kelgan; b) belgisiz garatgich-garalmishdan anglashilgan obyektning egasi,
yaratuvchisi ma’nosini ifoda etadi. Qaralmish ellipsisga uchragach, birikma
ma’nosi qaratqichda oz ifodasini topadi. Boshqacha aytganda, muallifning nomi
asarning nomi o‘rnida qo‘llangan: “Alo hozal-giyos “Chahor kitob”, “So'fi
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Olloyor”, “Xo ja Hofiz "larni gohi volidadin va gohi padardin o ‘Qub, yoshim o ‘n
olti-o‘n yettilarga yetdi (TA, 374); d) ellipsis natijasida garatqichli birikmaning
garatgichi tushirilishi. Bunda birikmaning garalmish komponenti nutqda
saglangan, birog uning -si (i) egalik affiksi tushirib qoldirilgan: “Domlamiz masti
loya’qil, hozir domlag‘a Nekalay zolim, Kerenskiy odili a’dal, ukazning ham bir
tivinlik giymati yo‘q, tilasa, mudarris, tilasa, qozi, tilasa, do‘ma!” (TA, 34).
Ajratib ko‘rsatilgan misolda “duma” so‘zi “daviat dumasi” garatqichli birikma
ma’nosini ifodalamoqda, ellipsis natijasida birikmaning qaratqichi, ya’ni “davlat”
so‘zi hamda -Si grammatik ko ‘rsatkichi tushirilgan.

Kuzatishlarimiz Abdulla Qodiriyning kichik asarlari matnida sinekdoxa
asosidagi ko‘chimning quyidagi ikki ko‘rinishi mavjudligini ko‘rsatdi:

1. Bir predmetning nomi sifatida unga xos biror gism nomining ishlatilishi.
So‘zning hosil qiluvchi ma’no a’zosi bo‘lak bo‘lib, hosila ma’no butunni
ifodalashi bilan bunday ko‘chim yuzaga keladi: “Jurnalimiz shu keyingi qo‘li
gadoglar sinfining “Mushtum”i bo ‘lg ‘onlig‘idan uning ma’nosi ham haligi
ta rifning tamoman teskarisidir” (TA, 184); “Nabi qgizil boshning samovariga bir
kelchi, pajalska!” (TA, 379); “Hagqigat uchun bel bog ‘lagan yosh miyalar haligi
afsonagoy, oq sallalik “olijanob deviar” bilan panja ba panja olishmogdalar”
(TA, 178). Yuqorida keltirilgan jumlalardagi go ‘li gadoq, yosh miya birikmalari,
samovar leksemasi sinekdoxa usulidagi ko‘chim sanaladi. Bunda mehnatkash,
dehgon leksemasidagi ma’no uning qismi hisoblangan go‘l/ leksemasi orqali;
choyxona leksemasining ma’nosi samovar so‘zi orqgali; yoshlar leksemasi
ifodalangan ma’no esa inson tana a’zosi hisoblangan miya so‘zi orqali ifodalangan.

2. Bir predmetning nomi sifatida shu predmetni ham o°z ichiga olgan butun
nomining qo‘llanishi. Bunda so‘zning ko‘chma ma’no hosil giluvchi a’zosi butun
bo‘lib, u orgali bo‘lak ifodalanadi: “Lekin endi yetti yildirki, na davlatdan xabar
bor, na gornim to ‘yib tomoq yegan kunimni eslay olaman. Ungacha besh qo ‘lim
og zimda edi” (TA, 230); Gapdagi besh go ‘I so‘zi beshta barmoq hosila ma’nosida
go‘llangan. Bu o‘rinda butun nomi bilan bo‘lak anglashilgan. Kichik asarlardagi
sinekdoxik ko‘chimlar tahlili bu hodisaning katta umumlashtiruvchilik
imkoniyatiga ega ekanligini, umumlashtirish qisqalikning asosiy ko‘rinishlaridan
biri sifatida takrordan gochishga, yaqinlik ma’nosini ifodalashga, ayrim ma’nolarni
ta’kidlashga xizmat qilganligini, so‘zlarning bu tarzda yangi tushunchalarni
ifodalashi til rivoji uchun juda ahamiyatli ekanligini ko‘rsatdi.

§ 2.3. “Kichik janrdagi asarlar matnida chegaralangan leksikaning nutqiy
vogelanishi . Bu paragrafda qo‘llanish hududi yoki qo‘llanish kasb-koriga ko‘ra
ma’lum cheklanishlar kuzatiladigan leksemalar: dialektizmlar, okkazionalizmlar
hamda neologizmlar tahlilga tortilgan. Dialektizmlarning uslubiy imkoniyatlari,
semantik-stilistik vazifalari matn doirasida aniglashadi. Bunda yozuvchi muhim
badiiy-tasvirly vosita sifatida dialektal so‘zlarning o°ziga xos emotsional-
ekspressiv va estetik vosita sifatidagi vazifasidan badiiy tekstda ma’lum darajada
foydalanadi. Adibning hikoya, maqola, hajviyalarida qo‘llangan leksik, frazeologik
dialektizmlar ham asar ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilgan: “Aynigsa, uning
chigaldak bir gog‘ozni og‘ziga solib, hech bir poyonsiz uzun gqilib og‘zidan
chigaruvi bizni hayron qoldirar edi” (TA, 106); “Turkiston statistiqa idorasining
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keyingi yig ‘ean hisobiga qarag ‘anda, ishtonsizlar bana’ji ko ‘payibdirlar” (TA,
170); “Yozay desam, oshna-og‘aynining sho ‘rtumshuqlig ‘idan, yozmay desam,
“Mushtum” jeznaning jekirigidan go rgaman” (TA, 171); “Ba’dazon yuzimni
giblaga garatib Maskovning shunday balonishin (baland) yeridan uy olib, menga
o xshgan nimjonlarni ramaqijonlik  (juda ozgan, to‘zgan) darajasida
yetkazganning haggiga duo qgilaman” (TA, 259). Misollardagi chigildak
(o ‘ralgan), bana’ji (behad, hisobsiz), jezna (pochcha), jekirig (do‘q, po ‘pisa),
balonishin (baland), ramagqgijonlik (juda ozgan, to ‘zgan) leksemalari dialektizmlar
hisoblanib, ular matnda o°‘z denotativ ma’nosidan tashqari, turli konnotativ
ma’nolarni ifodalashga xizmat gilgan. Kichik asarlarda adibning anologiya asosida
qo‘llagan individual, shaxsiy yaratiglari hisoblangan frazeologizmlar ham
uchraydi: “Shuning uchun fagat mengina temirchini ko ‘rganda qovog‘imning
to ‘qimini solib, tumshug ‘imni bir yarim garich osiltirib javob bermas edim” (TA,
308); “Gap ko‘p — qalam to ‘mtoq, ishtaha karnay — palov bedarak, otimiz ulug “ —
suframiz qurug ‘... kabi yuqori-quyi gaplar bilan mavzuni ikkinchi vaqtg‘a
goldiramiz” (TA, 214).

Kuzatishlarimiz Kkichik asarlarda uchraydigan okkazionalizmlarning barchasi
derivativ, ya’ni affiksatsiya va kompozitsion usulda noodatiy yasalgan lisoniy
birliklar ekanligini ko‘rsatdi. Muallif publitsistik maqolalari, hajviya va
felyetonlarida tildagi mavjud yasalish andozalariga to‘g‘ri keladigan, lekin o‘zbek
tili so‘z yasash me’yoriga mos kelmaydigan okkazional birliklarni ham qo‘llagan:
“Qorong ‘ida timirskilanib zanjirni topdi. Taajjublandi, chunki zanjir ochiq edi.
Mashaqgatlanib tomga chigib yugurganiga pushaymonlandi” (TA, 67); “Agarda
darkor boshad lofni gazetchilar ursin, adovat donasini ahmoqchilar sochsin!”
(TA, 311); “Jasorat bug‘magarlarining oyoglaro osmondan, til gassoblarining
manfur gavdalari jahannam tegidan keldi” (TA, 148). O‘zbek tili so‘z yasalish
tizimida -lan affiksining otdan fe’l yasashi mumkin holat, biroq mavhum otlar
mashaqgqgat, pushaymon leksemalariga yasovchi vosita sifatida qo‘shilib fe’l
yasashi kuzatilmaydi. Shuningdek, shaxs oti yasovchi -chi morfemasining ham
gazeta, ahmoqg so‘zlariga qo‘shilib yangi yasalmani hosil qilishi norma sifatida
uchramaydi. Demak, bu yasalmalar muallifning individual uslubiga xos yasalishlar
natijasidagi okkazional birliklardir.

Kichik asarlar matnida qo‘llangan neologizmlarning aksariyati umumtil
neologizmlari hisoblanib, ularning hosil gilinishi, yaratilishidagi lisoniy belgilar,
xususiyatlar asosida quyidagicha guruhlash mumkin: tildagi mavjud leksik birliklar
va grammatik qonun-goidalar asosida yasalgan neologizmlar: osmon popuri
(samalyot), qiziq kechasi (komediyali spektakl), lo ‘ttichi (fokuschi); tildagi mavjud
so‘zlarning lug‘aviy ma’nosini o‘zgartirish asosida yuzaga kelgan neologizmlar:
istirohat (otpusk), kat (kravat); o‘zlashma leksik birliklarni kalkalash yo‘li bilan
hosil gilingan neologizmlar: muzayi milliya (milliy muzey), baynalxalq
(baynalmilal); o‘zlashma leksik birlikning fonetik tuzilishi, morfologik tarkibiga
o‘zgartirish kiritish orqali hosil gilingan neologizmlar: gazarma (TA, 244), tiyotru
(TA, 233), gaznit (TA, 283), targovska (TA, 376), minovat (TA, 302), zakun (TA,
308), kavantir (TA, 360), prosant (TA, 69), istatistiga (TA, 136), iftrogovoy (TA,
154) kabi. Tahlilga tortilgan neologizmlarning kichik asarlar tilida bajargan
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uslubiy vazifasi rang-barangdir. Muallif tomonidan qo‘llangan ilmny-texnik,
rasmiy adabiyotlardagi umumtilga xos neologizmlar, asosan, nominativ funksiyani
bajargan bo‘lsa, ayrimlari kichik asarlar matnida badiiy vosita sifatida muayyan
stilistik magsadga yo‘naltirilgan.

1l bobda “Kichik janrdagi asarlar leksikasining funksional-uslubiy
xususiyatlari” yoritilgan.

¢ 3.1. “Fonetik vositalar orgali ifodalangan leksik birliklar uslubiyati”.
Abdulla Qodiriy yaratgan kichik asarlarda gahramonlar ruhiyatidagi ichki hayajon,
xursandchilik, xafa bo‘lish, rozilik, taajjub, yalinish, hayratlanish, kinoya, piching,
kesatiq, olqish, so‘roq, ta’kid, qonigmaslik, norizolik, tilak-istak, qo‘llab-
quvvatlash kabi turli ruhiy holatlarni aynan ifodalashda so‘zlardagi fonologik
o‘zgarishlar  asosidagi  fonografik  vositalardan unumli  foydalanilgan.
Kuzatishlarimiz asosida kichik asarlarda qo‘llangan bunday fonostilistik
vositalarni quyidagi guruhlarga ajratishimiz mumkin:

1. Yozuvda unli tovushlarni birdan ortiqg keltirish. Kichik asarlar matnida
unlilarni  cho‘zish orqali asar qahramonlarining voqelikka munosabati,
tasvirlanayotgan vogea-hodisa quyidagicha ifodalangan: a) belgining ortigligi —
“Xayr nima bo‘lsa ham, aytay: “Sharq” sahnasi bilan “To ‘ron”ning to ‘rtta
karnayi g‘a-a-a-a-at, g‘a-a-a-a tu-u-u-g‘e-a-aat! G'art-g‘art! Ha tovushing
o ‘chkur, ha egasiz qolgur! (TA, 111, 155); b) belgining kuchsizligi — “Ko ‘rungan
yver oq salla, og bo‘lsa ham, bo‘sh kalla, og-u gora ham malla — Turkiston
ulamolariga salo-0-om!” (TA, Ill, 156); d) hayratlanish ma’nosini ifodalash uchun
— “O‘ho‘-0*- o°...holshevik! Yer yutsin, yer yutsin! Dinni bilmasa, boy va ulamoni
yer bilan yakson gilmoq talisa. Mol-mulkni mushtarak deb bilsa!..” (TA, Ill, 34);
e) tinglovchi e’tiborini jalb qilish uchun — “Barakalla, bolshevoyingga, balli, xo ‘b
gilibti-da! Oq podshohligini burnidan chigaripti... xoh, xoh, xoh, x0-0-o...” (TA,

[11, 45); f) taajjublanish ma’nosini ifodalash uchun — “— H-a-a-a, hoji pochcha
judayam pes ekan. — Mulla burtul nima deydi?” (TA, 111, 139); g) chagirish, xitob
ma’nolarini ifodalash uchun — ““Mushtum ’ga ko ‘maklashish tilagida bo ‘Ig ‘an ho-

0-0-0V eldagi og ‘alar! Menga tomon bir qaranglar!” (TA, 111, 210).

2. Undosh tovushlarga xos uslubiy imkoniyat va xususiyatlar. Kichik
asarlarda muallifning ekspressiya va estetik magsad talabi bilan asar
gahramonlarining ichki ruhiyati va holatini kitobxonga aynan yetkazishda
undoshlarni birdan ortiq yozish vositasidan ham unumli foydalanganligi kuzatiladi.
Bunda quyidagi ma’nolar ifodalangan: harakatning davomiyligi — “Yarim soatlik
gonli  “g‘ov-v-v-v, g‘u-v-v-v, OV-V-V-V-V, OV-V-V-v”dan so‘ng Mallaxonning
davangisi mag ‘lub bo‘lib, faje’ bir suratda yaralandi (TA, Ill, 157); ovoz
kuchining pastligini ifodalash — “Ammo shunchalik davr-u davronlar o ‘tquzilg ‘an
va o ‘tquzilmogda bo‘lg‘an bo ‘lsa ham, bunchalik ochub —... tis-s-s! Yopig ‘lig
qozon-yopig ‘lig... tuya ko ‘rdingmi — yo‘'q.. (TA, I, 128); hasratlanish
ma’nosining ifodalanishi — “Mag zava qori ko ‘ngilning eng chuqur joyidan
chigarib, uf-f-f dedi va hasratidan chang chigara boshladi (TA, III, 173); ta’kid,
gahr-g‘azab ma’nosini ifodalash uchun — “Ey-y-y, mushtuming toshga tegsun,
ro‘zaga til tegizdi! — deb  “Mushtum”’ning ro‘za  no ‘mirlaridan
tarvagaylashganlar, ov-vozlaringni o ‘chiringlar!” (TA, I, 176); Kkesatiq,
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ikkilanish, esankirash ma’nosining ifodalanishi — “ — Xo‘sh-sh-sh o ‘rtog, nima
gilib yuribsiz? — Mudir: imm-m-m... (TA, IlI, 25).

3. So‘zlarni noto‘g‘ri talaffuz qilish. Kichik asarlarda muallif nutgida,
personajlar nutgida turli sabablarga ko‘ra ayrim so‘zlar, asosan, o‘zlashma
so‘zlarni buzib talaffuz qilish holati kuzatiladi. Bu holat so‘zlovchining o‘zlashgan
so‘z imlosini to‘g‘ri tasavvur qilmasligi, boshga millatga mansubligi, paronimlarni
farglamasligi natijasida yuzaga kelgan, deb izohlash mumkin. Muallifning mazkur
usuldan hajviya va felyetonlarda gahramon nutgini individuallashtirish hamda
badiiy ifodani og‘zaki - jonli nutgga yaginlashtirish magsadida foydalanganligi
seziladi. Hajviya va felyetonlarda ayrim o‘rinlarda kulgi qo‘zg‘atish, kinoya,
piching ma’nolarini ifodalash magsadida so‘zlar atayin buzib talaffuz qilingan va
o‘sha tarzda yozilgan, turli konnotativ ma’nolar matnga singdirilgan: “Xabaring
vo ‘q hali, Mahkam polvon, kecha ispolgo ‘midagi hizimkashlarning “kanasirtiga”
borub golubman... sanga yolg ‘on Xudoga chin” (TA, lll, 364); “Kecha mahallaga
borg‘an edim, Mahkam polvon. Bittasi kelib, sizni komasiya chaqiradi, deydi.
Bordim komassiyasi qo ‘limg‘a bir nosvoy qog‘ozni berdi” (TA, I, 367).
Umuman olganda, leksema ifoda etgan konnotativ ma’nolarda personajlar nutqini
individuallashtirish, vogelikni to‘liq va to‘g‘ri aks ettirish ustuvorlik qiladi.
Kuzatganimizdek, so‘zlarni noto‘g‘ri talaffuz qilish jarayonida ifodalanayotgan
konnotativ ma’no ularning paradigmatik va sintagmatik munosabatida yaqqol
namoyon bo‘lgan. Shuningdek, grammatik shakllarning turli xil talaffuzida ham
kuchli ohangdorlik, arxaik va dialektal mansublik kabi konnotativ ma’nolar o‘z
ifodasini topgan. Aynigsa, muallifning hajviyalarida fonetik o‘zgarishli grammatik
shakllar rang-barangligi sababli ulardagi konnotativ ma’nolar kuchli ifodalangan

§ 3.2. “Semantik-stilistik vositalarning funksional-uslubiy imkoniyatlar:”.
Ushbu paragrafda kichik asarlarda ta’sirchanlik va bo‘yoqdorlikni oshirish uchun
qo‘llangan o‘xshatish, sifatlash kabi semantik-stilistik vositalarning vazifaviy,
uslubiy va shakliy o‘ziga xos belgi-xususiyatlari o‘rganilgan. O‘xshatish — ikki
narsa yoki vogea-hodisa o‘rtasidagi o‘xshashlikka asoslanib, ularning biri orqali
ikkinchisining belgisini, mohiyatini to‘laroq, konkretroq, bo‘rttiribroq ko‘rsatib
berishdir. Tropning bir ko‘rinishi sifatida o‘xshatish adabiyotshunoslikning
o‘rganish obyekti hisoblanadi. Uning ifodalanish usullari, struktural tuzilishini
o‘rganish, shu bilan birga, gapning tarkibiy komponenti ekanligi va nihoyat,
umuman, u til fakti sifatida tilshunoslikning ham obyekti hisoblanadi®. Abdulla
Qodiriyning kichik asarlari matnida qo‘llangan o‘xshatishlar ikki guruhga ajratib
tahlil gilindi: 1. Individual-muallif o‘xshatishlari yoki erkin o‘xshatishlar. Badiiy
nutg va uslubda yozuvchi mahoratining bir qirrasi xalq tili unsurlaridan
foydalangan holda obrazlilik, ekspressislik yorgin ifodalangan, badiiy-estetik
chtiyoj tufayli original o‘xshatishlarni yuzaga keltirganligida ko‘rinadi. Ulug* adib
ham kichik asarlarida o‘zining badiiy tasvir magsadiga muvofiq tarzda xilma-xil
original o‘xshatishlarni yaratganki, bu o‘xshatishlar kutilmaganligi, ohorliligi bilan
vogea-hodisa, narsa-predmet haqidagi tasavvurni o‘quvchi ongida aniq, yaqqol
gavdalantirishga xizmat gilganligi bilan ahamiyat kasb etadi. Masalan: “Xullaski,

16 Kapumos C. baguuii ycny6 Ba TumHuHr udoaa tacBup Bocutanapu. — Camapkann: CamJlY, 1994. — B. 62.
p yciy p p p
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o rtog ‘im mulla Akmaljon menga noma’qul kelaturgan gaplardan so ‘zlar edi. Men
quyoshda jiling ‘an baqadek, otga qogqqan taqadek uning o ‘g ziga tikilgan edim”
(TA, III, 276). “Mushtum” jurnalining 1925-yil 15-oktyabrdagi 18-sonida Ovsar
taxallusi bilan e’lon qilingan “Toshkand firqa kanferensiyasini tomdan ko‘rdim”
nomli hajviyadan olingan mazkur parchada ruhiy, jismoniy holat-xususiyatni
o‘quvchi ko‘z o‘ngida yaqqol gavdalantirishda quyoshda jiling ‘an bagadek; otga
goggan tagadek o‘xshatishlari muallif tomonidan yaratilgan. Odatda,
o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichi sifatida -dek, -day, kabi, singari, yanglig"
birliklari qo‘llanishi kuzatiladi. Kichik asarlardagi o‘xshatishlarda shakliy
ko‘rsatkichlar qo‘llanishida ham o°‘zgachalik ko‘rinadi. Bunda -cha, -liq affikslari,
qadar, bo ‘lib, misli, misoli birliklari shakliy ko‘rsatkichlar vazifasida voqelangan:
“Negakim, ul janob “donishmandcha olim” bo ‘Igani uchun men tushunushni
istamaydur” (TA, III, 107); “O’‘shal vaqt Domlamizning butun a’zosi til bilan
o‘ngarib bo‘lmasliq lazzat bilan jimirlashib ketti” (TA, III, 33); “Moskov —
markaz, uning binolari ham vyetti-sakkiz gavat, osmoni keng manga o ‘xshaganlar
“ayroplon bo‘lib” uchadir!” (TA, I, 207); “Bir-birisi bilan o ‘ynashib, shayarib
qaytg‘an tatar qizlarining kumush tanga to‘kilgan misoli jaranglab kulishlari
yurakka to‘qinadur” (TA, III, 460). 2. Umumxalq yoki turg‘un (doimiy)
o‘xshatishlar. Turg‘un o°‘xshatishlarning mohiyati shundan iboratki, ularda
o‘xshatish etalonida ifodalangan obraz barqarorlashgan bo‘ladi, bunday
o‘xshatishlar, garchi muayyan shaxs yoki ijodkor tomonidan qo‘llangan bo‘lsa-da,
vaqt o‘tishi bilan til jamoasida urfga kirib, doimiy ifodalar sifatida turg‘unlashgan,
umumxalq tili leksikonidan joy olib ulgurgan bo‘ladi. Bunday o‘xshatishlar xuddi
tildagi tayyor birliklar kabi nutqga olib kiriladi'’. “Vagtiki, fagir ahvolim turli
kasalliklar ila it g‘ajigan oshigqdek bo ‘lib qolgon bo ‘Isa-da, shul ahvolda volidayi
mehribonimning bag ‘irlarida qog‘ozga o‘ralgan qantdek parvarish topar edim”
(TA, Ill, 303). Keltirilgan misolda i g‘ajigan oshiqdek — gog‘ozga o ‘ralgan
gantdek o‘xshatishlari xalqimizning milliy obrazli tafakkuri mahsuli sifatida
turg‘unlashgan, etalonlashgan, milliy idrokni aks ettiruvchi qurulmalardir. Matnda
ayni shu an’anaviy o‘xshatishlar bir-biriga zidlashtirilgan holda qo‘llangan, kuchli
kontrast yuzaga keltirilgan.

Kichik asarlar matnida keng qo‘llangan leksik-stilistik tasvir vositalaridan
yana biri sifatlash (epitet)dir. Sifatlash keng ma’noda predmet belgilaridan birini
kuchaytirish va shu orqgali kitobxon diqggatini jalb etish hamda ifodaviylikni
oshirish magsadida qo‘llanadigan poetik usul sanaladi’®. Abdulla Qodiriyning
she’riyati, hikoya, felyeton, hajviya va publitsistik maqolalarida o‘quvchining har
bir narsa va holat hagidagi tasavvurini boyitishda, tasvir predmetining muhim
xususiyatlarini ajratib ko‘rsatishda sifatlashning uslubiy imkoniyatlaridan keng
foydalanilgan. Kichik asarlarda umumtil sifatlashlari keng qo‘llangani holda,
adibning individual uslubiga xos obrazli metaforik sifatlashlar ham ko‘p uchraydi:
“Shaharda mashhur ishonchli muttahamlardan iborat komissionniy magazin

7 Maxmyzos H., XynoitGepranosa [, Y30ex TiM yXmaTHULIAPHHUAT M30X/IH JIyFaTH. — TOMKEHT: MabHaBUSAT,
2013.-b. 6.
18 BoponoBa A. DnuTeThl U onpejesieHue B A3bike KamosHca: ABroped. auce. Kauj... Qpuion. Hayk. — MoCKBa,
1999. - 26 c.
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ochildi. Dunyoda bor hamma narsalarni, masalan: odam, qumg on, jovli,
toshbaga, qurbagalarni sotib bermakka qabul qiladur” (TA, I, 119). “Qizil
bayroq” gazetasining 1922-yil 17-maydagi sonida chop etilgan “Komissionniy
magazin ochildi” nomli hajviyadan olingan mazkur parchadagi ishonchli
muttahamlar sifatlovchi-sifatlanmish qurilmasi original qo‘llanishdir. Birikmadagi
sifatlanmish komponenti salbiy ma’noga ega, ya'ni “MUTTAHAM - oldi-berdi
masalalarida nopok, firibgar, qallob odam” (O‘TIL, II, 655). Sifatlovchi
komponent — ISHONCHLI leksemasi esa o‘zida ijobiy semani aks ettiradi:
“ishonsa bo ‘ladigan, pand bermaydigan odam” (O‘TIL, II, 258). Demak, bu
qurulmada ijobiy va salbiy ottenkaga ega bo‘lgan leksemalar sifatlovchi-
sifatlanmish modelida zidlash orqali o‘ziga xos tarzda, mohirona vogelantirilganki,
bu sifatlash fikrning emotsional ta’sirchanligini kuchaytirgan, kitobxon ko‘z
o‘ngida voqgea qahramonini ortiqcha izohlarsiz gavdalantirgan. Adibning hajviya,
felyetonlarida individual qo‘llanishdagi quyidagi epitetlar ham uchraydiki,
yozuvchi uslubi bilan bog‘liq bunday o‘ziga xos birikmalarning lisoniy imkoniyati
nutq kechimida namoyon bo‘lgan: mukammal bir kambag ‘alchilik (TA, 111, 120);
bo ‘yni xurmachaning bo ‘g ‘ziga tenglashgan akalar (TA, I, 175); sudratma
chopon, yopma salla akalar (TA, Ill, 208); boylar dumi, kapital xurjuni bo ‘Ig ‘an
teskari matbuot (TA, 111, 259). Adib kichik asarlarda har bir narsa va holat hagidagi
tasavvurni  boyitishda, o‘z tasvir predmetinining muhim xususiyatlarini
ko‘rsatishda sifatlash badiiy san’atining eng go‘zal namunalaridan foydalangan.

¢ 3.3. “Paremiologik birliklarning funksional-uslubiy imkoniyatlari”. Bu
paragrafda Abdulla Qodiriyning kichik asarlari matnidagi frazema, maqol va
aforizmlarning semantik-stilistik xususiyatlari, maqola, hajviya kabi asarlarning
badiiy ta’sirchanligini oshirishdagi ahamiyati yoritilgan. Kuzatishlarimiz Abdulla
Qodiriyning she’riyati, publitsistik maqolalari, hikoya va hajviyalarida frazeologik
iboralar, aynigsa, maqollarning ko‘plab uchrashini ko‘rsatdi. Kichik asarlar
matnida qo‘llangan frazemalarning umumiy soni 226 ta. Ularning 113 tasi adabiy
tilda hozirda iste’molda bo‘lgan frazemalardir. 36 ta frazema variantlanish
natijasida yuzaga kelgan, 77 ta frazema esa muallif tomonidan yaratilgan. “Emdi
Oxund domlamizning og‘zi qulog‘ida, “din buzuvchi dahriy yoshlar!” degan
tovush og zidan otilib chigar” (TA, W, 34); “Alar sizning har bir to ‘g rida ishlab
yetkurajak yordamingizni to‘rt ko‘z ila kutmogdalar” (TA, I, 75); “Bola-
chagqalik bir yigit o ‘ldig imdan Toshqun og ‘aning boyagi so ‘zi manim yaramga tuz
sepdi” (TA, Ill, 77). Misollarda keltirilgan og zi qulog ‘ida; to ‘rt ko ‘z ila kutmog;,
yaraga tuz sepmoq kabilar xalq tilida keng iste’molda bo‘lib kelgan lug‘aviy
birliklardir. Ulardan foydalanish adib kichik asarlari tiliga badiiy ta’sirchanlik,
lo‘ndalik, qisqalik bag‘ishlagan.

Kichik asarlarni lingvistik o‘rganishimiz adib tomonidan yaratilgan yoki
qayta ishlangan (transformatsiya qilingan), adabiy tilda keng iste’molda
bo‘lmagan, mavjud lug‘atlarda qayd etilmagan frazeologik birliklar mavjudligini
ham ko‘rsatdi: oramizga cho‘p tushgan (TA, Wll, 235); o rgumchakka uya bo ‘lib
yotmoqg (TA, Ill, 110); yosh bolaga tatti yalatish (TA, Ill, 143); birovni
tishkovlagichidan xazar gilmaydigan (TA, I, 189); yaratilg ‘anicha golg ‘on (TA,
I11, 228); voy-voyagi bola ochgan (TA, I, 221) kabi. Bu kabi iboralarning
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aksariyati xalq tilidagi frazeologik modellar asosida muallif tomonidan yaratilgan,
adabiy til sistemasidan tashqarida bo‘lgan, adabiy norma sifatida qabul gilinmagan
frazemalar sanaladi. Biroq ularning uslubiy qo‘llanishi chegaralangan bo‘lsa-da,
muallif mahoratini ko‘rsatuvchi muhim lisoniy birlik sifatida kichik asarlar
matnida vogelantirilgan.

Abdulla Qodiriy yaratgan kichik asarlar tilidagi tasviriy vositalarning
asosiylaridan biri xalg magollari hisoblanib, ularni tahlil gilish kichik asarlar tili va
uslubini belgilovchi muhim lingvistik omillardan biri hagida xulosa chigarishga
imkon beradi. Adibning kichik asarlari hajm jihatdan katta bo‘lishiga qaramasdan,
qo‘llangan maqollar miqdorining salmog‘i frazemalar singari ko‘p emas, jami 177
ta. Shundan, 88 ta maqol adabiy tildagi varianti bilan aynanlik kasb etadi. Kichik
asarlar tilida uchragan maqol va hikmatli iboralar uch xil xususiyatga ega: 1)
Aynan, o‘zgarishsiz foydalanilgan maqollar: ““Man qilaman o‘ttuz, tangrim
qiladi to‘qquz!” Bu so‘z bizning yangi yilda davom etaturg‘on ibtidoiy
makatablarimizg‘a juft tushkay edi” (TA, Ill, 143); “Bandaning boshi —
Ollohning toshi, — deydilar. Biringiz Abdulgafo‘ vallohi azim, ikkinchingiz —
shaftoli qoqi do ‘st bedanam™ (TA, 111, 199). 2) Mazmuni saglangani holda, shakli
qisman o‘zgartirilgan maqollar: Oynadan achchig ‘lanib yalgashma (Afting xunuk
bo ‘Isa, oynadan o ‘pkalama), Mis qozonga loy tuvoq (Qum gozonga loy tuvoq). 3)
Abdulla Qodiriyning o‘zi yaratgan maqol va hikmatli iboralar. Kuzatishimizcha,
ularning miqdori 56 ta. Bu birliklarni adibning o°z ijodiy izlanishlari natijasi
sifatida baholash mumkin: “Ey o‘g‘lim, odam bo ‘lgandan keyin har narsaning
ham boshida bo‘lish kerak, “non qo‘ynimda, it keyinimda!”” (TA, I, 47);
“Birov “kalning tanig ‘ani sho‘ra” desa, tag ‘in kula-kula o ‘lasan” (TA, |11, 111).
Shuningdek, ishchi — isitma, dehgon — bezgak (TA, 11, 49); boylarnikida imlama,
xasislarnikida dimlama (TA, Ill, 178); oyim oyimga bogar, oyim tuynukka bogar
(TA, 111, 207); it suyakchaynamasa, tishi gichiydi (TA, Ill, 256); hammanikiga
do ‘lona yoqqanda, biznikiga devona yog'di (TA, IllI, 181); yalong‘och suvdan
toymas (TA, III, 182); tutganda tutdek to ‘kilib, yutkanda yo ‘qdek safsata (TA, 111,
295) kabilarni ham magol kabi falsafiy-estetik mazmunga ega bo‘lgan baraqaror
bikmalar sifatida muallifning yaratiglari sifatida baholashimiz mumkin. Demak,
ulug® adib kichik asarlarda aytmoqchi, isbotlamoqchi bo‘lgan fikrni ixcham, sodda,
xalg uchun tushunarli, mantigan siqiq hamda ta’sirchan ifodalash uchun zarur
o‘rinlarda tilga 1jodiy yondashgan.

XULOSA

1. Mustaqillikdan keyingi vyillarda Abdulla Qodiriyning badiiy tili, til
birliklaridan uslubiy foydalanishidagi mahorati kabi masalalar, nafagat, romanlari
misolida, balki turli janrdagi asarlari tili misolida ham tadgiq etila boshlandi.
Bunda adib ijodiy merosining tadigiq obyekti sifatida janriy gamrovining ortishi
bilan birga, lingvistik tadqiq yo‘nalishi, metodlarida ham yangicha
yondashuvlarning yuzaga kelayotganligi ahamiyatli sanaladi. Adib asarlarining
leksik-morfologik, grammatik xususiyatlari yoritilgan ishlar, shuningdek,
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lug‘atchilik faoliyati o‘rganilgan tadqiqotlar Abdulla Qodiriy asarlarining
lingvistik yo‘nalishda o‘rganish borasidagi alohida yutuglardir.

2. Abdulla Qodiriyning nazmiy, nasriy yo‘nalishdagi Kichik asarlari matnida
leksik-semantik munosabat shakllari lisoniy vosita sifatida badiiy va so‘zlashuv
uslubiga xos tarzda o‘zbek tilining keng ko‘lamdagi semantik, uslubiy rang-
barangligini namoyish gila olgan. Leksemalardagi ma’nodoshlik, ma’nolardagi
zidlik, shuningdek, ular ifodalagan ma’nolararo darajalanish favqulodda o°ziga xos
tasvir va obrazlar yaratishda qo‘l kelgan. Muallif bu vositalarning ham nutgiy, ham
lisoniy ko‘rinishlaridan o‘rinli foydalanib, ularni badiiy-estetik magsadga
yo‘naltirgan hamda bu yo‘lda yangidan yangi uslubiy qo‘llanishlarni yuzaga
keltirgan.

3. Adib yaratgan kichik asarlar tilini leksik planda tekshirish, lug‘aviy
birliklarning ifoda xususiyatlarini aniglash muallif tomonidan qo‘llangan
so‘zlarning ayrimlari o‘z denotativ ma’nosida emas, balki nutqning ta’sirchanligini
oshirish, ma’noni kuchaytirish, obrazli ifodalash maqgsadida turli ko‘chma
ma’nolarda  qo‘llanganligini  ko‘rsatdi. Jumladan, o‘xshashlik asosidagi
metaforaning antropomorfik, zoomorfik, fitomorfik, teamorfik hamda hissiyotlar
bilan alogador bo‘lgan assotsiatsiyaga asoslangan turlari badiiy nutgni
jonlantirish, emotsional-ekspressiv jihatdan kuchaytirish magsadida maqola,
hajviya, felyetonlar tilining semantik-sitilistik rang-barangligi ta’minlangan. Adib
qo‘llagan metaforalarni til metaforalari va badiiy metofora tarzida ikkiga ajratish
mumekin.

4. Abdulla Qodiriy tomonidan yaratilgan kichik asarlarning lug‘aviy asosini
o‘zbek tilidagi faol hamda uslubiy chegaralangan gatlamga oid leksik birliklar
tashkil etadi. Chegaralangan leksik birliklar adib yaratgan kichik asarlar tilida
o‘ziga xos tarzda poetik aktuallashgan: a) kichik asarlarda qo‘llangan leksik,
frazeologik dialektizmlar personajlar nutgini individuallashtirishda, davr ruhini aks
ettirishda, asar tilini soddalashtirish, fikrni xalgga tushunarli gilib yetkazishda
badiiy-estetik-vazifa bajargan; b) nutqiy yasalma sifatida ma’nosi kontekstdagina
reallashgan, tasodifiy qo‘llanish chegarasida yuzaga kelgan okkazionalizmlar esa
shaxsiy-ijodiy, matniy-uslubiy hodisa, nutqiy-uslubiy vosita sifatida kichik
asarlar tilining funksional-stilistik imkoniyatlarini oshirishga xizmat qgilgan;
v) muallif tomonidan qo‘llangan umumtil neologizmlari, asosan, nominativ
funksiyani bajargan. Ayrimlari esa nutg neologizmlari sifatida satirik tasvir
vositasi tarzida vogelangan.

5. Abdulla Qodiriyning o‘zbek adabiy tili, xalq tili boyliklarini yaxshi
bilganligi kichik asarlari matnida umumxalq tilining boy va rang-barang tomonlari
o‘z ifodasini topganligida ko‘rinadi. Muallif oz asarlarining soddaligi, boyligi,
keng ommaga tushunarli bo‘lishi, ravonligi, mazmundorligini ta’minlash uchun
xalq tiliga xos bo‘lgan lisoniy unsurlardan unumli va maqgsadli foydalangan.

6. Adib xalq tilida asrlar osha sayqallanib kelayotgan maqol, frazema kabi
paremiologik birliklarni kichik asarlari matnida qo‘llaganida ularning mazmun va
shakliga ijodiy, ongli munosabatda bo‘lgan. Bu holat muallifning ba’zi frazemalar,
magqollarni ijodiy qayta ishlagani, ularni shaklan o‘zgartirib, uslub talabiga moslab
matn tarkibiga singdirganligida o‘z ifodasini topgan. Abdulla Qodiriyning o‘zi
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yaratgan aforistik satrlar, hikmatli so‘zlar o‘zbek tili lug‘at fondiga qo‘shilgan
munosib hissadir.

7. Ulug® adibning badiiy til mahorati betakror o‘xshatish etalonlarini
tanlashida, ularni xalgona ruh beradigan badiiy vositaga aylantirganligida yanada
yorqinroq namoyon bo‘ladi. Muallif o‘zbek xalqi milliy-madaniy an’analarining
betakror ko‘zgusi sanalgan an’anaviy o‘xshatishlarning mazmunini saqlangani
holda yangicha o‘xshatish subyektlariga qiyoslash, zidlantirish bilan ularga
yangilik bo‘yog‘ini bera olgan. Shuningdek, sodda tasvirlashdan chekingan holda
harakat-holatning nozik jihatlarini aniq, ta’sirchan ifodalash magqgsadida tabiat
hodisalaridan, xalgning turmush tarzidan o‘xshatish etalonlarini mohirona topa
bilgan va individual o‘xshatish konstruksiyalarini yaratgan. O ‘ratepaning
sufrasidek; ilon tomonidan avralgan chumchuqdek; suxan gulistonining bulbuli
kabi; kesak gisgan qovundek; yuzi misoli g ‘alvirak bodom, teskari tushkan qozoqi
kavshdek kabi muallif yaratgan o‘xshatishlar obrazliligi, o‘ziga xosligi bilan
ahamiyatli sanaladi.

8. Abdulla Qodiriy badiiy til mahoratini belgilovchi asosiy tasviriy
vositalaridan biri sifatlashdir. Kichik asarlarda tilning barcha vazifaviy uslublarida
keng qo‘llanadigan “umumtil sifatlashlari” bilan bir qatorda, badily nutq
jarayonida tasviriylikni ta’minlagan, tasvirlash jarayonida badily ifodani
kuchaytirgan, ijodiy individuallikning o‘ziga xos ko‘rinishi sifatida narsa-
hodisalarning kutilmagan jihatlarini tavsiflagan ishonchli muttahamlar; chikkabel
alvastilar; mukammal bir kambag ‘alchilik; bo ‘yni xurmachaning bo ‘g ziga
tenglahsgan akalar; boylar dumi, kapital xurjuni bo ‘lg‘an teskari matbuot Kabi
sifatlashlar ham uchraydiki, bunday leksik-stilistik vositalar adibning so‘z tanlash
va fikrni oxorli ifodalarda berish mahoratini o‘zida namoyon qilgan.

9. Kichik asarlar tarkibiga kiruvchi hajviya, felyeton hamda satirik-yumoristik
xarakterdagi maqolalarda so‘zlardagi fonologik o‘zgarishlar, ya’ni og‘zaki
nutgdagi unlilarning cho‘ziq talaffuz qilinishi, undoshlarning ikkilantirilishi,
so‘zlarnining buzib talaffuz qilinishi va boshqa xil nutqiy talaffuzlarni yozuvda
aniq aks ettirish orqgali turli xil konnotativ ma’nolar yuzaga chigarilgan. Muallif
fonografik vositalarning bunday uslubiy imkoniyatlaridan o‘rinli va magqgsadli
foydalanib, og‘zaki nutqdagi fonostilistik xususiyatlarni yozuvda aks ettirish bilan
asarlari tilining ekspressiv imkoniyatlarini oshirgan. Ularni xalq tili va didiga
yaqinlashtirgan, o‘qimishliligini ta’minlagan.
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noprane «ZiyoNet» (www zivonet.uz).

Hayunbiit pykoBoAHTEIB: Hopwamaros Cyaronbex Dpmamarosuy
J0KTOp (hrnosoruvec wx Hayk, npodeccop

OduunaibHbIe ONNOHEHTHI: Myxamenosa Caonar XyaaiiGepauenna
nokrop B anonornueckis Hayk, npogeccop

Kapumor Cywon AMuposny
A0K30p duonornyeckux Hayk, npodeccop

Beaymas opranmzanns: Tamwxesnvexuil rocysapcreenubi
NEAAror HYeCKHi YHHBEPCHTET

3amuTa QUCCOPTAUMY COCTONICH « 7 6‘ otz fo A0S rona B /Z qacoa Ha 3aceanmn
Hayunoro cosera DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 TalukeHTcKOro roCyAapcTBEHHOrO —YHHBEPCHTETA
y3bekckoro s3eika W aurepatypel umenu Anummepa Hasom (Ajdpec: 100066, ropon Tamwkenr,
Sxkacapadckuil paiios. ymima HOcyda Xoc Xoxuba, 103. Ten. (95871) 281-42-44; daxc: (99871)

281-42-44; e-mail: mon:toring@tsuull uz).

C auccepraumeil MOKHO O3HAKOMHTECH B HH(OPMALHOHHO-PECYPCHOM ueHTpe TAIIKEHTCKOrO

IOCY IapCTBEHHO 0 yunujl:nm y30eKCKOro #3bika M JHTEpaTypsl HMeHK Aawinepa Hason
(sapernctpuposana 3a NeJH Anpec: 100100, ropos Tawsent, Sxxacapatickuit pafion, yuuz IOcypa
Xoc Xoxnba, 103. Ten: (99871) 281-42-44, dakc: (95871) 2814244, wyww tsuulluz e-mgil:
monitonngatsuull.uz).

Armad)epa'r auccepraumy pasocaan « 7 » 0 e

ymee f ‘l qubex CTeneHewH,
pi; ﬂis'*. npocbeccop

'.'.uo mgwyménmo yqﬂux creneHeii,
JIOKTOP dmnom HayK, npogeccop

C.Amup6oes

3amectuTens  npeacesarens  Hayuworo
ceMHHapa npH Hayunom cosere
N0 NPHUCYMIEHMIO  YYEHBIX  CTeneHei,
nokTop uaoi. Hayk, npodeccop
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B Muposoii
JUHTBUCTUKE  TPUOPUTETHOE  3HAUYEHHE  NPUOOpETaeT  HUCCIEeI0BaHUE
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUSI HAIIMOHAJBHBIX SI3bIKOB, ONTMCAHUE PEUYECBOM peau3aiiu
CBS3aHHBIX C HHMM S3BIKOBBIX EAMHMI] Yepe3 S3bIK XYJ0KECTBEHHOTO
IPOU3BEICHUS, CO3JaHHOTO B ONPE/ICICHHBIN MepUO pa3BUTHUS A3bIKa, BHISIBICHUE
U HaydyHOe OOOCHOBaHHUE SA3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH OINpeeseHHOro mnepuoia
MOCTETIEHHOTO Pa3BUTHUSl JTUTEPATYpHOTO S3bIKa HAa OCHOBE HAYYHOTO HM3YUYCHUS
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, CEMAaHTHUKO-CTUINCTUYECKUX, JTUHTBOXYIOKECTBEHHBIX,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH XYA0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA TOTO
WJIA UHOTO THCATEs.

B MupoBoM JIMHIBHCTHMKE HAKOIUIEH 3HAYWTEIIbHBIA HAYYHBIA  OIBIT
10 U3YYCHUIO JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, CEMaHTHKO-CTUIIMCTUYCCKUX
OCOOCHHOCTEM  fA3bIKA  XYJO’KECTBEHHOTO IPOU3BEACHHUS, (PYHKIIMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKMX  BO3MOYKHOCTEH  SI3BIKOBBIX CpPEACTB B  ONPEJCIECHHOM
IIPOU3BEIEHNH, TOA00PY U YHOTPEOJEHUIO CJIOB B XYHOXECTBEHHOM TEKCTE,
BBISIBJICHUIO CTWJISL aBTOpa MW, HApAAy C 3THUM, OIPENEICHHUIO MO3THYECKOIO
Macmraba XyJ0’KECTBEHHOM peud U CTWIA  OINpPENEIeHHOro  IMepuoja.
B coBpemenHOM  mponecce  riao0anu3ali  MCCIEAOBAHHWE  MPOU3BEACHUMN
nucaTenel, 3aHMMAOUMX MECTO B  Pa3BUTHHM  JIMTEPATYpPHOIO  S3bIKA,
BO B3aMMOCBSI3H C KYJbTYpHBIM CO3HAaHHMEM TOTO BPEMEHH Ha OCHOBE IPUHIIMIIA
OOIITHOCTH SI3bIKA - XYJ0’KECTBEHHOCTH - HAIIMOHAIBHOTO CO3HAHMsI, OCBEIICHHE
ux parMaJMHTBUCTHYECKHX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX,
ATHOJMHTBUCTUYECKUX W TICHXOJMHTBUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH CUMTAETCs
OJIHUM U3 BaXHBIX (PaKTOPOB, 00€CTICUMBAIOIINX PA3BUTHUE CPEPHI.

B uccnegoBanusx, NpoBOAUMBIX B HACTOSAIIEE BpeMsi B 00JIaCTU Y30€KCKOTO
A3BIKO3HAHUS, OCYUIECTBIIIOTCS Ba)KHblEe (YHIAMEHTAJIbHbIE U MPHUKIAIHBIC
Hay4yHbIE€ MHCCJIENOBAaHUS MO0 KOMIUIEKCHOMY HW3YYEHMIO D3TaloB pa3BUTHUS
JUTEPATypHOTO S3bIKa, YIIYOJIEHHOMY H3yYEHHUIO JIUTEpaTypHOro s3blka U
JUTEPATypHOTO HACIEIusl KaXI0TO Mepuoja, U3YYeHHUIO Hacjlelus JIMTEpPaTopoB,
OKa3aBIIMX BIIMSHUE HA PAa3BUTHUE COBPEMEHHOr0 Y30€KCKOro JIMTEPaTypHOTO
a3bika. [Ipouecc pedopM B KyJIbTYPHO-TIPOCBETUTENBbCKOW cepe mpeabsBiser
HOBBIE€ TPEOOBaHUS, KaK K U3YYEHHUIO UCTOPUH HAIIETO JIUTEPATYPHOTO S3bIKa, TaK
Y HaIlMOHAJILHOTO SI3BIKO3HAHUS. ¥Y30€KCKOe SI3bIKO3HAHUE HA COBPEMEHHOM dTarie
CBOETO Pa3BUTHS yJesieT 0c000€ BHUMaHUE U3YYCHHIO TeX MEPHUOJ0B y30€KCKOTO
HAI[MOHATFHOTO ¥ JIUTEPAaTYypHOTO $3bIKA, KOTOpPBIE paHee TOJ BIUSHUEM
COBETCKOM  uaeosnoruu, JubOO  mpeHeOperanuch, JHOO  HCCIEAOBAINCH
MOBEPXHOCTHO, OJHOCTOPOHHE, C HETaTUBHOW OIIGHKOW M, B OCOOCHHOCTH,
B 20-30-e ronel nponutoro Beka. M00: «Mbl cunTaeM CBOEW KIIIOUEBOW 3anayei
OPOAOKUTh  TNIyOOKOE  HM3yuyeHHEe JIeATEIbHOCTH  JKAJAUIOB  COBMECTHO
C MEXIyHAapOJHBIMU HAyYHBIMH LIEHTPAaMH, 3apyOCKHBIMU Y4eHBbIMHU. biaromaps
TOMY YHHUKAQJIbHOMY HACIEAMI0 MOKHO HAWTH NpaBUIIbHBIE OTBETHl HA MHOTHE
BOIPOCHI, BOJIHYIOIINE CETOHS YeI0BeuecTBO. YeM OoJbIlie BHUMAHUS Mbl CTAHEM
YAETSATh U3YUYCHHUIO M PACTIPOCTPAHEHHIO 3TOTO BEIMKOIO TYyXOBHOTO JIOCTOSHUS,

27



TeM TIyOXe JIt0/Iu, OCOOCHHO MOJIOJEXb, OyIyT OCO3HABaTh LIEHHOCTh MUPHOU U
cBoGoHOM  ku3HE»Y®.  TlodoTOMYy  HM3ydeHME  HCTOPMYECKUX, HAY4HBIX,
XYJ0’)KECTBEHHBIX TMPOU3BEICHUM, CO3JaHHBIX JHKAAUJIAMU B JIMHTBUCTUYECKOM
acmekTe, a TaKXke JIOCTOMHAas OlEeHKa WX 3aciayr B pPa3BUTUM HAIIETro
HAIMOHAJIBHOTO  JIUTEPATYpPHOTO  si3blka TpeOyeT TPOBENCHUS] TITyOOKUX
UCCJIeIOBaHUN B 001aCTH sI3bIKO3HAaHUs. HecMOTpst Ha TO, UTO B A3BIKO3HAHUU OBLIT
IIPOBEJNICH Psijl UCCIEAOBAHUMN 1O U3YUYEHHIO SI3bIKa MPOU3BEICHUN MPEACTABUTEINS
COBPEMEHHOM  y30€KCKOM  Mpo3bl, MPOCBELIEHHOIO  MHUCATENS-IKAAUIA,
nyOnunucta AOaymuisl Kogupu, s3pIK €ro Mpou3BeACHUN MaJioro jKaHpa He ObLT
O0OBEKTOM CIEHHUAIBHOTO UCCIENOBaHMs. MexIy TeM, S3bIK IPOU3BEACHUI
Mmanoro >xaupa AOmymiel Kogupu sBrisercs MOCTONHBIM BKJIAJOM B Pa3BUTHE
JIEKCUKU U TEPMUHOJIOTUU Y30€KCKOM JUTEepaTypbl U JINTEPATYPHOTO A3bIKA TOTO
BPEMEHHU, U €r0 HCCIEJOBAaHUE C JIMHIBUCTUYECKOW TOYKU 3PEHUS MOXKET JaTh
BOKHBIM M 3HAYMMBIA MaTepuall JUIsl OMNpEACNICHUs TEHICHIUM pa3BUTHS U
oboraieHus y30€KCKOro JJuTepaTypHoro si3bika nepuoaa 20-30-x romgoB XX Beka.
JlaHHO€ 0OCTOATENHCTBO OMPEEISAET aKTyaAIbHOCTh BHIOPAHHON TEMBI.

Hayunbie pe3ynbraThl JAaHHOW AUCCEPTAlMA B ONPEACICHHOW CTENEHU
CIy’)aT BBIMIOJHEHUIO 3aj7a4, TMOocTaBleHHbIX B VYkazax Ne VII-4797 «O6
opranu3anuu TalKeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa
u nuteparypbl umenn Amumiepa HaBom» ot 13 mas 2016 roga, Ne VII-5850 «O
Mepax IO KapAHMHAIBHOMY IOBBIIIEHUIO POJIM U ABTOPHUTETA y30EKCKOro SI3bIKA
B KaueCTBE TOCYIapCTBEHHOTO s3bika» OT 21 okTsa6ps 2019 roma, Ne VII-6084
«O Mepax Mo JajpHENIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOIO SI3bIKa U COBEPLIEHCTBOBAHUIO
A3BIKOBOM TONMMTUKA B cTpaHe» oT 20 oktadpst 2020 roma, [locTanoBneHMsIX
[Ipesunenta PecriyOnuku Y30ekuctan Ne [111-2909 «O mepax mo npanbHeWremy
Pa3BUTHIO CUCTEMBI BhICIIIET0 oOpa3oBaHus» oT 20 ampens 2017 roma, Ne TTI1-3775
«O OTONHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIMICHUIO KauyecTBa OOpa30BaHUs B BBICIIMX
0o0pa3oBaTeNbHBIX YUYPSKACHUSIX M OOCCIEUYCHHI0 WX AaKTUBHOTO y4YacTUS
B OCYIIIECTBIISIEMBIX B CTpaHE IMUPOKOMACIITa0HBIX pedopmax» OT 5 uroHs
2018 roga, Ne I111-4479 «O mupokoM Mpa3aTHOBAHWHM TPUIALATUICTUS TPUHITHS
3akona PecnyOnmuku Y30ekucrtan «O TOCYIapCTBEHHOM SI3bIKE» OT 4 OKTSAOpS
2019 ropna, a Takxke B APYruX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JTOKYMEHTAX, OTHOCSILIUXCS
K 9TOH cepe.

CooTBeTcTBHE HCC/IEJ0OBAHUS TPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKHM M TeXHOJIOTMi pecnyOauku. /{uccepTaiys BbINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
MIPUOPUTETHLIM HAMPABJICHUEM Pa3BUTHS HAYKHM WU TEXHOJOTHM pecnyOsuxu |.
«Ilytu  dopMupoBaHHS CHUCTEMbl HWHHOBAIIMOHHBIX HJEH U CIOCOOBI HX
peanu3aluuy B COLUAIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTYXOBHO-
00pa3oBaTeNbHOM Pa3BUTUU UH(OPMHUPOBAHHOTO OOILECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH MpoodJembl. TBopuecTBo AOmymibl Komupu Bo Bce
BpEMEHA IMPHUBJICKAJIO BHUMAaHHE YYEHbIX. bojplias 4YacTh MCCIEIOBaHUN

19 ¥36exucron Pecrybmukacu Ilpesupentunmnr 2023 #imn 6 MapTiarn kaaujuiap MEPOCHHH ypraHHIITa
OaruIIanrad Xaukapo KoH(epeHIrs MIITHPOKYUIapura cy3narad HyTky // www.president.uz.
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BBINIOJIHEHA B 00J1acTH JII/ITepaTypOBeI[eHI/IHZO H, B OCHOBHOM, IIOCBAIICHA

MacTepCTBY TIHCATENsA, XYI0KECTBEHHBIM OCOOCHHOCTSM M aHalM3y poMaHa
«MunyBiie aHW». B roapl HE3aBUCUMOCTH B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUM Oblia
IpoBeJicHA 3HAYUTEIbHAsg padoTa IO H3YYEHHIO JIMHTBHUCTHUYECKOTO HACICAUs
AOnymnel  Koaupu, s3BIKOBBIX 0OCOOCHHOCTEH ero mnpowusBeacHuit. Cremyer

MOJUEPKHYTh, YTO CPeId HHUX JUIS HAaydHbIX HccienoBaHuii A.BoGoHné3osa?l,

3.Yopuesoii??, JI.XKanonoBoii?® 0CHOBHBIM OOBEKTOM HCCJIEHOBAHHMSA CTAll POMaH
nucatens «MunyBmme guw». Ilockombky B mccnenoBanmn  X.Kommposoii?
AHAIM3UPOBAHBl  JIMHIBHCTUYECKAE  OCOOEHHOCTH  DB(EMUCTHYECKHX U
nucEeMUCTUYECKUX CPENCTB NpoM3BeleHuH A6nymnsl Komupu, a Takke
MacTEePCTBO NHcaTels B MX MCIONb30BAHMU B KadecTBe OOBEKTA M HpeaMEeTa
JUccepTaly  LIMPOKO IPOAHAIU3MPOBAHEl €IMHUIBI  3BPEMUCTHYECKOTO H
IUCc(pEMUCTUYECKOTO 3HAYEHUs B IPOM3BEIACHUAX MMCATeNs, S3BIKOBBIE U
CTHJIMCTUYECKAE OCOOEHHOCTH 3THX €IWHHI, OTMEYEHA JOCTOHHAs OIEHKA
MacTepcTBa nucarens. Jucceprannonnas padora C.3uéToBoi? Oblia MOCBSAIIEHA
nekcrke pomMaHa «CKOPIIMOH M3 anTaps», B KOTOPOH aBTOP HOMBITAICS PACKPHITh
JIMHTBOCTUIIMCTHIECKHE, MCTOPHKO-3TUMOJIOTHIECKHE, (QyHKIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKUE,  CEMAHTUKO-CTHJIMCTUYECKHE  ACNEKThl  HCIIOJIb30BaHHOM
B [IPOM3BEICHHUN JIEKCHKH. B MCCIIeI0BaHMAX MOCIIEAYIOIIMX JIET BAXKHOE 3HAYCHHE
MMEET DACIIMPEHHE JKaHPOBOIO OXBaTa TBOPYECKOTO HACIEIMS IIUCATEs
B KAYeCTBE  JIMHTBMCTHYECKOTO OOBEKTa, MOSBICHME HOBBIX  IOAXOJOB
B HAalpaBJI€HUM M METOJaX JIMHIBUCTHYECKMX HCCIEJOBaHUHA. B TO Bpems, Kak

B pabdorax  M.Ilapmaesoii,  D.AGaypa330koBa®®  ocBemIeHBI  JIEKCHKO-
MOp(ONIOTHYECKHE, TPAMMAaTHYECKHE OCOOEHHOCTH TBOPYECKOTO  HACIEIHs
nucatenss, C.HopmamatoBeiM?’  HayuyHO  u3ydeHa  JieKcHKorpaduueckas

nesTenbHOCTh nucarens. B uccnenoBaTenbckoil pabore P.Uynuesa iekcuueckuit
COCTaB, WCIIOJIb30BAaHHBII B MaJbIX IPO3aWYECKUX IPOM3BEICHUSAX IHCATEN,
B YACTHOCTH, B paccka3ax M caTupax MCCIECJOBAaH B JIMHTBOCTATUCTUYECKOM,
MCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKOM M (PyHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOM acleKTax>e,

2 KocumoB b. Ba Oomkamap. Baran Ba mmuiat mMykagmacmup. — TOIIKEHT: S"KI/ITquH, 1996; Kyunpkonos M.
Ab6nmymna KonupuitHUHT TacBupnam canbatd. — Tomkent: @an, 1996; Ames A. Aoaymna Kogupwuii. — TomkeHt:
apk, 1967; HacpunouaoB ®@. AnubHuer iymu. — TomkeHT: Anabuér Ba cawbpat, 1971; Mupzaes 1. Aomyiia
Komupuii. — Tomkent: ®@an, 1975; Cobupos O. Capuamma anu6d wxoauna. — Tomkent: [apk, 1975; Hopmaros V.
Abnynna Konupnit 6oru. — TomkenT: ®@amn, 1995.

21 BoGonnézo A. A6aymia KoaupuitHuar “YTkan KyHmap” poMaHM[a TACBHPHH BOCHTanap Ba THJ OaJMHATH.
®wunon.dan. HOM3... aucc. — Tomkent, 1995, — 138 6.

22 Yopuera 3. A6aymia Komupuituar “YTkaH KyHnap” pOMaHHIard MakTyOIApHHHT JIyFaBHi-MabHOBMH Ba
yemyouit xycycustiiapu. @unon. ¢an. Homs... quce. — TomkeHt, 2006. — 144 6.

2 Jxanonosa JI. A6xymia Koaupuii “YTkan KyHap” pOMaHHHMHI JIMHIBUCTHK TaiKMKu. MOHION. (aH. HOMS...
ncc. aBToped. — Tomkent, 2007. — 25 6.

24 Konuposa X. A6aysia Kogupuitauer sedemusm Ba aucdemusmiuapaan Qpoiigananum maxopatd. Ouon. pau.
HOM3... qucc. — Tomkent, 2012. — 135 6.

% 3pérosa C. “Mexpobaan yaén” acapu jekcukacy. Ounon. ¢an. 6. gainc. 1ok... aucc. — Tomkent, 2022. — 154 6.
% pardayeva M. Abdulla Qodiriy hajviy asarlari tilining leksik-morfologik xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok...
diss. — Qarshi, 2023. — 116 b; Abdurazzogov E. Abdulla Qodiriy romanlari tilining o‘ziga xos grammatik
xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok...diss. — Toshkent, 2023. — 131 b.

27 Hopmamatos C. V36ek JyFaTYMIMTMHUHT IIAK/UTAHWITE BA PHBOMKIAHMIINIA KA MabpHhaTiapBapiapHHIHT
Vpuu. @unon. ¢an. n-pu (DSc)... mucce. — Tomkent, 2020. — 240 6.

28 Cho‘liyev R. Abdulla Qodiriy kichik prozaik asarlari leksikasi. Filol. fan. b. fals. dok...diss. — Buxoro, 2024.
—141D.
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OpnHako 3TH MccaeAoBaHUS HE MOTYT JaTh MOJHOTO MPEACTABICHUS O POJU
nucaresns B (GOPMUPOBAHUM y30€KCKOTO HALIMOHAJIBHOTO S13bIKAa M COCTABJISAIOLIETO
€ro OCHOBY Y30€KCKOI'O JINTEPATYPHOTO fA3bIKA, JIMHTBUCTUYECKHX OCOOEHHOCTSAX
€ero npousBeleHuM. Bce npousBeneHUs, CO3JAHHBIE IIUCATENEM, HMEIOT
CBOEOOpa3HbIH SA3bIK. B 4aCTHOCTH, SI3bIK €ro MPOU3BENECHUI MAJIOT0 XKaHpa, TaKUX
KaK CTHUXOTBOPEHHsI, CATUPUYECKUE INPOU3BEACHMS, PACCKa3bl M JAXKE CTaThHU,
HAIlMCAaHHBIE B OTBET HA KPUTHUKY, TAKXKE SBILIFOTCS MCTOYHUKAMH, JOCTOMHBIMHU
JIMHTBUCTUYECKOTO M3y4yeHHus. [103TOMy JIMHIBHCTHYECKOE MCCIIEIOBAHUE SI3bIKA
IIPOU3BEACHUN MAaJOro >KaHpa B CEMAHTUKO-CTUIIMCTUYECKOM aCIIEKTE CIIY)KUT
BOCTIOJTHEHHIO CYIIECTBYIOIIETO B 3TON 00iacTu mpobena.

CooTBeTcTBHE TEMbI IUCCEPTANMOHHOIO HCCIEAOBAHNS IIJIAHAM HAYYHO-
HCCJIEA0BATEIbCKOM PadoThI BHICIIECI0 Y4eOHOI0 3aBe/IeHHsl, B KOTOPOM OblL1a
BbINOJIHEHA Auccepranuda. Jluccepranus BBINOJHEHA B paMKax IUIAHA HAy4HO-
UCCIIEIOBATENbCKOM  paboThl  «B3auMOCBSI3b  COBPEMEHHOIO  y30€KCKOIo
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA U HAPOJHBIX JUATIEKTOBY» TallIKEeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOIO
YHHUBEpCUTETa y30€KCKOIo s3bIKa U JIUTEpaTypbl UMeHH Anuniepa Hasou.

Heabo ucciaenoBaHHus SBIACTCS HCCIECIOBAHUE JIEKCUKU IPOU3BEIACHUN
Mainoro xaHpa AOaymiel Konupu, BBISBICHHE €r0 YHUKAJIBHBIX JIEKCUUECKHX,
CEMaHTUYECKUX U CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH.

3agaum nccjie0BaHuA:

ONPENENUTh CTENEHb U3YUYEHHOCTH si3blKa npousBeneHnii A0aynsl Koaupw,
B TOM YHCJIE€ €r0 MPOU3BEIECHUI MAJIOTO KaHpa B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU;

PACKpBIThH peanu3auio JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOLIEHUH
B [IPOM3BEJICHUAX MAJoro >KaHpa, BBIIBUTH BbIPA3UTEIbHBIE BO3MOXHOCTHU
NepeHoca 3HA4YEeHHM, OmUcaTh OCOOEHHOCTH YHOTPEOJICHHS OrpaHUYECHHON
JIEKCUKH;

OCBETUTh PEUYEBYIO pPEATU3ALUI0O M CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TaKuX
NapeMHUOJIOTMYECKUX  €IMHHUI, Kak [OCJIOBUIBL,  (pa3zeMbl, adopus3Msbl,
UCITIOJIB3YEMBbIE B CTHJIMCTUKE PEYM POU3BEICHHUI MAJIOTO KAHPA;

ONpeAenuTh (PYHKUMOHAIBHBIE BO3MOXKHOCTH JIEKCUKO-CTUIMCTHUYECKHUX,
¢doHorpaduyeckux CpeAcTB B TEKCTE, OINUCATh TOHKOCTh BBIPAKEHUS HX
J€HOTATUBHOIO, KOHHOTATHMBHOIO 3HAYEHMH M HA OTOM OCHOBE HAy4HOE
000CHOBATh YCJIOBHS, ONPEICISIIONINE CTHINCTUYECKOE HOBATOPCTBO MUCATEIIS.

O0bexTOM HCCIe0BaHMS SBISIOTCS cTatbu AOayiuisl Kogupu B razerax u
KypHajmax Hauvajma XX Beka, Xxpausamuecs B HamuonaneHoll OuOIMOTEKE
V30ekucrtana wumenu Agumepa HaBou, ero mnosTuyeckue, CaTUPUUYECKUE
MPOU3BEJICHUS, PACCKA3bl U MyOJUIUCTUYECKHE CTaThU, BKIIOYEHHbIE B 5-TOMHBIN
coopuuk «M30paHHble TpoW3BEAEHUS», omnyoaukoBaHHbd B 2017 ronmy
m3aatenbcTBOM «Info Capital Groupy.

IIpenmeroM  uHccjieqOBaHMS  SBISIOTCS  SI3BIKOBbIE ~ OCOOCHHOCTH
MIPOU3BEICHUI MaJIOro KaHpa, co3nannbie Aomymion Kogupu.

Metoasbl MccienoBanusi. B nccienoBaHuM HCIOJIb30BaHbl ONMMCATEIBHBIM,
CPaBHUTEJIbHBIN, KOMIIOHEHTHBIA, UCTOPUKO-TEHETUYECKUM, TEKCTOJIOTUYECKAN U
CTaTUCTUYECKUN METOJIbI aHAIU3A.

Hay4Hast HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKJIIOYAETCSA B CIEYIOIIEM:
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JIOKA3aHO Ha OCHOBE MPUMEPOB, YTO CPEOU SI3BIKOBBIX BBIPAKCHUN
B TIPOM3BEIICHUSX MAaJIOTO J>KaHpa CBOCOOPAa3HO peaTM3ylOTCS TaKue JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHE OTHOIICHHS, KaK CHHOHHUMBI, aHTOHUMBI, TPaIyOHHMBI, JICKCEMBI,
MCTIOJIb30BaHHBIC B JIMTEPATYPHOM SI3BIKE TOTO TIEPUOJIA, YIIOTPEOISIOTCS B HOBBIX
CUMBOJIMYECKUX TEPCHOCHBIX 3HAUEHUSX Ha OCHOBE TMPUEMOB MeTadopsl,
METOHUMHH, CHUHEKIOXW; OHHM OOECNEYMBAIOT CEMaHTHUKO-CTHINCTHIECKOES
pa3Ho00pasue s3bIKa CTaTeH, CATUPUUSCKUX TPOU3BEICHUN U (DETTHETOHOB;

JI0KA3aHO, YTO B MPOMU3BEACHUSIX MPOU3BEICHUN MAJIOTO aHpa HAILJIU CBOE
BBIPOKCHHE IIEHHBIE W Pa3HOOOpa3HbIC ACMEKThI OOIIEHAPOIHOTO S3BIKA; TAKUE
MapEMHUOJIOTHUCCKUE EIUHUIIBI, KaK TIOCIOBHUIIBI W (Ppa3emMbl, KaKk B CBOEM
HUCXOJTHOM BHJE, TaK M TBOPUYECKH IepepaboTaHHbIE W BKIIOYCHHBIC B TEKCT
B COOTBETCTBUU C TpPEOOBAaHUSMH CTWJIS, SBJSIOTCS OOHUM U3  (DaKTOpOB,
OTPaXKAIOMUX CTHINCTUYECKOE MACTEPCTBO aBTOPA;

BBISIBJICHO, HA MPUMEpPE aHalu3a WHAUBUIYAJIbHBIX TaKUX CpPAaBHCHHU U
SIUTETOB, KaK o ratepaning sufrasidek; ilon tomonidan avralgan chumchuqdek;
suxan gulistonining bulbuli kabi; kesak qisgan qovundek; yuzi misoli g‘alvirak
bodom; teskari tushkan qozoqi kavshdek; ishonchli mutahhamlar; chikkabel
alvastilar; mukammal bir kambag ‘alchilik wvHIUBUIyabHBIE CpaBHEHUS U
AIUTETHI, CPOPMUPOBAHHBIE HA OCHOBE B3aMMOCBS3U BHEIIHETO0 MaTepUATBLHOTO
MHpa U HAITMOHAJIBHOT'O MBIIIICHUSI, TADMOHUPYIOT C XYyJI0KECTBEHHBIM 3aMbICIIOM
MUcaTeNs ¥ UIMEIOT aKTyalIbHOCTh B 00ECIIEYCHUH XYI0KECTBEHHOCTH;

pPackpbIThl  (DOHOJIOTHUECKHE W3MEHEHUS CJIOB B PEUYCBOM CTHUIIUCTUKE
MIPOM3BEICHUI MaJIOTO KaHpa: 3HAUCHHWE Takux (OHOTpaPUIECKUX CPEACTB, KaK
J0JITO€ TPOM3HOIIEHWE TJACHBIX B YCTHOH peYH, YABOCHHE COTJIACHBIX,
NCKOKCHHOE TIPOM3HOIIEHHWE CJIOB B BBIIBICHUM KOHHOTATHBHOW  CEMBI,
BO3MOYKHOCTH BBIPQKCHUS CATUPHKO-HPOHUYECKOTO CMBICTA I oOecreueHus
00pa3HOCTHU U BBIPA3UTEIBHOCTH.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIEI0BAHUS ONIPEACISAIOTCS CIECIYIONUMU:

JI0OKa3aHO, YTO JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE OTHOIICHUS, pPEaTM30BaHHbBIC
B MIPOM3BEJICHUAX MAaJOr0 >KaHpa, BBIPAKAIOT Pa3IUYHbIE CIIOCOOBI CMBICIOBOM
CBSA3U JIGKCMYECKUX E€IUHUIl BHYTPU S3BIKOBOW CHCTEMBI, aBTOP YMECTHO
UCIIOJIb3YeT W PEUEBBIC, W S3BIKOBBIC (HOPMBI ITHX CPEICTB, HAMpPABISAS HX
Ha XYJ0’)KECTBEHHO-ICTETUYECKUE  IIeJIM, CO3JaCT HOBBIC  CTUIIMCTUYECKUE
MIPUMEHEHUS;

J0Ka3aHO, YTO MUCATENh P UCIIOJIb30BaHUH BUJIOB IEPEHOCHOTO 3HAYCHUS
yaemssi  oco00e BHHMaHME WX  KOHHOTAaTHBHO-BBIPA3UTCIBHBIM  CEMaM,
MPUOOPETAIONTUM XYI0KECTBEHHOE 3HAUCHHE M TAPMOHHUPYIONTUM C 00IIeH nueen
JUTEPATYPHOTO TPOU3BEICHUS, YTO TPOSBISICTCS KaK OJIHA U3 TpaHeu
MTOATHYECKOTO SI3bIKOBOTO MAacCTEPCTBA aBTOPA;

000CHOBaHO, YTO (haKTHUECKHI MaTeprall W TEOPETHUYECKHE BBIBOJIBI
10 JINHTBUCTUYECKOMY aHaIN3y peanu3anuu JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX
OTHOIIIEHUH, UCTIOJIP30BAHUIO OTPAHUYCHHON JIEKCUKH U aHAJIN3Y CTUITUCTUIECKUX
BO3MOKHOCTEH MapMEOJIOTHUECKHX, CEMaHTUKO-CTUIIMCTUIECKUX,
(dboHOTpadUIECKUX CPEICTB B MPOU3BEIACHUAX Mayoro xaHpa AOmxymisl Komupu
MOTYT CITY’)KHTh UCTOYHHKOM JIsl IPOBEICHUS HAYYHBIX UCCIIEAOBaHUI B 00JaCTH

31



UCTOpUM Y30€KCKOTO $3bIKa H  Y30€KCKOTO SI3BIKO3HAHUS, JIEKCHKOJIOTHH,
CEMaCHOJIOT MU, CTUIIMCTUKH y30€KCKOTO SI3bIKa, a TAKXKe JJI CO3JaHusl yUeOHUKOB
U y4eOHBIX TTOCOOUI.

JloOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJEI0BAHUS ONPEACIACTCS TEM, YTO OHHU
c(OpMyJIMPOBAHBI HA OCHOBE METO/I0JIOTMH JIUHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a U HAyYHO-
XYZO’KECTBEHHBIX HCTOYHUKAX, HCIOJb30BaHbl JOCTOBEPHbIE M 3(P(HEKTUBHbBIC
METOJbl ONHUCAaHMs, KJIACCU(UKALMU CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO, HCTOPHUKO-
IF€HETUYECKOr0 M CTATHUCTUYECKOIO aHajin3a, TEOPETHUYECKHE HJIEW U BBIBOJBI
BHEJIPEHbl B NPAaKTUKY,  [OJYYEHHbIE  pe3yJbTaTbl  MOJITBEPHKIACHBI
YIOJIHOMOYEHHBIMU OpraHU3aLHsIMH.

Hayynass M npakruyeckasi 3HAYMMOCTb pPe3yJIbTATOB HMCCJIeJOBAHUSA.
HaydHast 3HauMMOCTh pE3yJbTaTOB HCCIEIOBaHUA OOBACHSETCS TEM, UYTO OHU
oboramarT HHPOPMAILINIO O BaXKHBIX OCOOCHHOCTSAX Y30€KCKOTO HAIIMOHAJIBLHOIO
A3BIKA U A3bIKO3HAHUA Hayasia XX BEKa, CIIy’KaT BaXXHbIM UCTOYHUKOM B U3yYECHUU
UCTOPUM Y30EKCKOTO $3bIKa M Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS, @ TAKKE€ MOTYT CTaTh
TEOPETHUYECKOW OCHOBOM [UIsi HAYYHOM OLIEHKM 3aciyl HHUcaTesIel-IKaaua0B
B ((OPMHUPOBAaHUM U COBEPUICHCTBOBAHUU Y30EKCKOIO HAI[MOHAJIBHOIO S3bIKA,
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA TOTO MEPHUOA, COCTABISIOIIETO €r0 OCHOBY.

IIpakTrueckas 3HaYUMOCTBb PE3YJIBTATOB HCCICAOBAHUSA ONPENCIACTCS TEM,
YTO TOJyYECHHBIE BBIBOJBI CIYXKaT MCTOYHUKOM IIPU COCTABJIECHHWU NPOrpaMM M
y4eOHMKOB 10 TaKuM JHUCHMIUIMHAM, Kak «COBpEMEHHbIH  Yy30€KCKUU
JUTEpATYpHBIA s13bIK», «VcTopusa y30ekckoro s3bika», «lMctopus y30ekcKoro
A3BIKO3HAHUD», «OCHOBBI XYyJIOKECTBEHHOTO aHaiuu3a», «JIMHrBUCTHYECKUN
aHaIM3  XYJIOXKECTBEHHOTO TeKcTay, «CTUIMCTUKA  y30€KCKOro  SI3BIKAY,
«JIuHrBUCTHKA TEKCTa» (PUIIOIOTMYECKOTO HANpPaBICHUS BBICIIUX YUYEOHBIX
3aBEICHUI, a TAK)Ke IJIAHUPOBAHUU TEM 10 JIEKCUKOJIOTHH.

Bueapenne pesyiabTaroB ucciaeaoBaHus. Ha ocHOBe pe3ysbTaTroB
WCCJIETOBAHMUS CEMaHTUKO-CTUIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTEM JIEKCUKHU
npou3BeieHni Majoro kanpa A6aymisl Kogupu:

TEOPETUUECKHE BBIBOJBI U (PAKTHUECKHUE MaTepHaibl OTHOCUTEIBHO U3YUECHHUS
TBOpueckoro Hacienaus AOxaymisl Koaupu B HampaBlIeHUSIX JIMHTBUCTHKH,
JUTEPATYPOBEACHMS, JIEKCUKOJIOTHH, a TaKXKe aHalu3a B3IJSJ0B MHCATEIs
Ha GOPMUPOBAHUE JIUTEPATYPHOrO S3bIKA TOTO Mepuoja ObUIM HCIOJIb30BAHbI
B pynnamentansHoM mnpoekte NeOT-F1-030 “H3manne mMHOroToOMHOW (B 7-TT.)
MoHorpaduu “Ucropus y30€KCKOM JUTEpaTypsl”, peanu30BaHHOM
B TallIKeHTCKOM  TOCYJIapCTBEHHOM  YHUBEPCUTETE Yy30€KCKOro si3blka U
nutepatypsl umenn Amuiiepa HaBoum B 2017-2020 romax (cmpaBka Ne 01-1795
or uions 2024 rogma TamKEHTCKOr0 TrOCYJapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETA
y30€KCKOTO f3blKa U JIuTepaTypbl uMeHu Anuiuepa HaBou). B pesynbrare yactb
MoHorpaduu, kacarormiascs koHma XIX - Hagama XX Beka, Obuta oOorarieHa
HOBBIMU CBEJICHUSIMU 00 aHaju3e JHUTEepaTypHbIX BUIOB M JKaHPOB, HX
CTHJINCTUYECKHX (hOpMax, MPOSBICHUH JINTEPATYPHON TPAJAUIIMU U CBOCOOpa3Hs;

HAy4YHBIE BBIBOJBI O BEAYIIUX OCOOCHHOCTSIX Y30€KCKOW JTUTEepaTyphl KOHIIA
XIX - npagama XX Beka, pacUIMpPEHHH JIMTEPATYpHBIX BHUJOB M >KAHPOB,
OCOOEHHOCTSIX JTUTEPATYpPHOTO SI3bIKA, a TAK)KE O 3HAYCHHUH SI3bIKa MPOW3BEACHUMN
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AGnynnet Komupu B GopMHpOBaHWM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, XapaKTEPHBIX
JUISL TOTO Tieproja ObLIM HUCIOJB30BaHbl B MpakTudeckoM mnpoekte PF-201912258
“Co3anie MHOTOSI3BIYHOM (Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM, aHIVIMMCKOM SI3bIKAX)
ANEKTPOHHOM  TIaThopMbl  y30€KCKOM  JUTepaTyphl”,  pEalM30BaHHOM
B TalllkeHTCKOM  TOCYJapCTBEHHOM  YHHMBEPCHUTETE Y30€KCKOro si3blka W
muteparypsl umenu Anumepa Haoum B 2021-2023 romax (cmpaBka Ne 01-1793
oTQurons 2024 roma TamKeHTCKOro TOCYAapCTBEHHOIO  YHHUBEPCHUTETA
y30€KCKOro s3blKa M JHUTEeparypbl uMeHu Anumepa Hasow). B pesynbrare
MHOTOSI3bIYHAS JIEKTPOHHAS TIaThopMa Y30eKCKOU JUTEpaTyphl (Ha Y30€KCKOM,
PYCCKOM, AaHTJIMMCKOM sI3bIKax) oOOoraiieHa CBEICHUSIMU 00 y30€KCKOM
A3BIKO3HAHWA M JUTEPATYpPOBEACHHHM Hadasa XX BEKa, MaTepHalaMu
0 HaIMoHaJILHOM (heHOMEHE BbiAarolierocs nucarens Aoaysuisl Koavpu;

TEOPETUYECKHE aHaJIU3bI 00 aKTyaJIbHOCTHU B oOecrieyeHun
XYJI0)KECTBEHHOCTH B MajblX  IPOU3BEICHUAX  TaKUX  CPEICTB,  Kak
WHJMBUTyaJIbHOE CPAaBHEHUE U SIUTET, C(OOPMUPOBAHHBIX HA OCHOBE B3aWMOCBSI3U
BHEIIIHETO MAaTE€pPUAIbHOTO MHpPa W HAIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHHUSA, a TaKKe
MPUMEHEHUU JIEKCEM JIMTEPATYypPHOrO sI3bIKa SMOXH B HOBOM CHMBOJHUYECKOM
MEPEHOCHOM 3HAY€HWW UCIIOJIb30BaHbl B pamkax mnpoekra PF-201912258
«Co31aHue MHOTOS3BIYHON 3JIEKTPOHHOW MIaThOpMbl Y30€KCKOM JHUTEepaTyphbl
(Ha y30€KCKOM,  pPyCCKOM M aHIJIMACKOM  S3bIKax)»,  BBIIOJHCHHOTO
B TallIKeHTCKOM  TOCYJIapCTBEHHOM  YHUBEPCUTETE Yy30€KCKOro s3blka U
autepatypsl uMenn Asmmmepa HaBowm 3a 2021-2023 roasr (CrpaBka Ne 01-1793
TalmkeHTCKOro  ToCy/apCTBEHHOTO  YHHUBEPCHUTETa  Y30€KCKOro  Si3bIKa U
nutepatypsl uMeHn Aunmimiepa HaBou ot 9 urons 2024 roma). B pesynbrarte
Ha MOJATOTOBJIICHHOM B paMKax NpOeKTa »3JIEKTPOHHOM Iuiatopme yaanoch
ONpENEIUTh BEAYIIME YEPThl s3bIKa Y30€KCKON XYyIOXKECTBEHHOH JIMTEpaTyphl
Hayvana XX BEKa;

HAyYHO-TECOPETUYECKME  BBIBOJbI,  Kacaloluecs poJd U 3HAYCHHS
MPOU3BEJICHUN  TMPOCBETHUTENICH-HKAAUIOB B  TOCJIEIOBATEILHOM  Pa3BUTUU
y30€KCKOTO S3bIKa, SI3BIKOBOWM IIEHHOCTU mpousBeneHuit Ao6mymisl Komupu B
Pa3BUTHH  HAIMOHAJIBHOTO JIMTEPATYpPHOTO  S3bIKA, WX M3YyYCHHs, ObUIM
WCIIOJIb30BaHbl TPU TIOJATOTOBKE CIleHapueB Tenernepenad «Tarixiy savoly,
«Mavzuy», «Aslida qanday?» tenexanana «O°‘zbekiston tarixi» HarnuonanbHOMU
TenepaauokoMiann Y3oekucrtana (crnpaBka Ne02-06-813 ot 4 urons 2024 rona
rocygapctBeHHoro yupexnaenus «O°zbekiston teleradiokanali»). Ttenekanana
“O‘zbekiston tarixi” HauuoHanbHOW  TeNepaguOKOMIIAHUU  Y30€KUCTaHA).
B pesynbTate conepkaHue MaTepuUasioB, MOJATOTOBIEHHBIX ISl 3THX Iepejaad,
OBLJIO TOTIOJTHEHO M 000TalIeHO HayYHBIMU JJOKA3aTeIbCTBAMM.

AnpobGanusi pe3yJbTAaTOB HCCAeA0BaHMs. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHUSA
o0cyXmanuch Ha 4 MEXIYHAPOIHBIX U 2 PECITyOIMKAHCKUX HAYYHO-TPAKTHYECKIX
KOH(epeHIusIX.

Iyonukanusi pe3yjabTaToB MccjaenoBaHusi. [lo oCHOBHOMY cOAEp:KaHUIO
auccepTanuyu ObUI0 onmyOnukoBaHO 13 HaydHBIX pabOT, B TOM 4YHCIE 5 craTeil
B HAYYHBIX W3JIAHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BBICIIEN aTTeCTallMOHHOM KOMMCCHEN
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PeciyOmmku  Y30ekuctaH K TyOJIMKalMd OCHOBHBIX HAYYHBIX pE3yiIbTaTOB
JTOKTOPCKUX TUCCEPTAIUi, 2 CTaThU B 3apy0eKHBIX JKypHaJax.

CTpykrypa m o0bem auccepramuu. Juccepramusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX TJIaB, 3aKIIOYEHUS M CIMCKA WCIOJIB30BAHHOW JTUTEPATyphl, OO 00BEM
TUCCepTaIK cocTaBisieT 124 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBeaennu gucceprainyu 000CHOBaHA aKTyalbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh
TEMbI, ONUCAaHbl LEIM MU 3aJa4d, OOBEKThl M MPEAMETHl HUCCIEIOBAHUS, €r0
COOTBETCTBUE NPHOPUTETHBIM HAMNPABJICHUSIM DPAa3BUTHUS HAYKH W TEXHOJIOTH
PecniyOnukn  V30ekucTaH, U3JI0KEHbl HayyHash HOBH3HA U TMPAKTHUYECKHE
pe3ynbTaThl UCCIEAOBaHUs, MPUBEAEHA MH(OpPMALUs O BHEIPEHUHU DPE3YJIbTATOB
MCCJIEIOBAHMS B IPAKTUKY, MyOIMKaUUU paboT U CTPYKTYpeE IUCCEPTALUU.

| rmaBa HasbiBaeTcs «M3ydeHue f3bIKa Xy/I05KECTBEHHOI0 NMPOU3BeAeHUS
B Ka4eCTBe HAYYHOU NP00JIeMBbI B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUM.

¢ 1.1. B mnepBom maparpade, ozariaBieHHOM «Onucanue uccie0o8aHull
A3bIKA XY O0HCECMBEHHO20 NPOU3BEOEHUs», AHATTM3UPOBAHBI UCCIIEIOBAHUS S3bIKA
U JIGKCUKM XYJOKECTBEHHOM JuTepaTypbl B Y30€KCKOM  $I3bIKO3HAHUHU,
CPaBHHUTEIBHO MU3Y4YEHBI pabOThI, MPOBEJIECHHBIE B 3TOM HAIPABJICHUU B MEPUOJ
70 U Tociie oOpeTeHHs] HEe3aBUCUMOCTH Y30ekucrtana. Bompoc uccienoBaHus
A3bIKa XYA0XKECTBEHHOI'O MPOU3BEJACHUS B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH BIIEPBbIE ObLI
otpaxeH B pabdotax I'.AOmypaxmoHoBa, A.PycrtamoBa, A.Axmenosa, b.badoega,
X. JdonuépoBa, C.MupzaeBa, b.TypnanueBa, A.lllomakcynoBa u JOpyrux
nmuareuctos?, torma kak ¢ 70-80-x romoB IPOLLIOr0 BeKa MPOOIEMbI SA3bIKA
XYJ0’)KECTBEHHOTO  TMPOM3BEJIECHUS  CTald  K3y4yaTbCid BO  B3aMMOCBS3HU
CO CTWJIUCTUKOW. B pe3ynprate »STUX MCCICIOBAHUNA CBOU MCCIIEIOBAHUA
MPOBOJMIN Takue JUHIBUCTHL, kKak P.Kynrypos, JI.AOaymnaeBa, C.Kapumos,
N.Mup3zaes, I'.bakueBa, b.IOnmameB u b.YMmypkynoB. B mnpoBeneHHBIX uMuU
WCCJIEIOBAHMIX HAIIM CBOE OTPAXEHUE TEOPETUYECKHE CBEICHUS O 3a7ayax,
pOJIM M 3HAYEHUM JIEKCUYECKUX, JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHX, I'PAMMaTHYECKUX
CpeICTB B 00eCNEYeHUH CBOEOOpa3us si3bIKa XYHOXKECTBEHHOW peud U CTHIIA, a
TaK)K€ JIMHTBUCTUYECKOM aHAJIM3€ $3bIKA XYJ0’KECTBEHHOTO IPOMU3BEICHUS.
JleCTBUTENBHO, TIPU COMOCTaBICHUH pabOT, MOCBALICHHBIX M3YUYEHUIO S3bIKA
XYIOKECTBEHHOTO  TMPOMU3BEACHMS, CO3JaHHBIX JI0 M TMOocjie OoOpeTeHus
VY30eKMCTaHOM HE3aBUCHUMOCTH, MOXHO 3aMETUTh, YTO padOThl, CO3/JaHHbIE B
MOCJEYIOUMI Mepuoi, JOMOJHEHbl W YCOBEPUICHCTBOBAaHBI IO TEMAaTHKE,
COJIEpKaHUIO, METOAY MHCCIEOBaHUs, TEOPETHUYECKHMM OCHOBAM U CIOCO0Y
M3JI0KEHUS] Hay4HOU MbICTU. B nuccepranuu 06 3TOM mpeacTaBiieHa MoApoOHas
uHpopmarus.

2 A6mypaxmonos T., Pycramor A. Anuiuep HaBowii acapyiapy THIMHUHT TPAMMATHK XYCyCUSTIapH. — TONIKEHT:
dan, 1984; Axmeno A. ®ypkar nossusicuHMHT Jekcukacu. @unon. ¢an. HOM3... aucc. — Tomkent, 1976;
bagoes b. HaBouii acapnapu siexcukacu. — Tomkent: ®an, 1983; Honuépos X. Anuiep HaBowuii Ba y30ex anadbuit
T, — Tomkent: ®an, 1972; Honuépos X., Mupsaes C. Cy3 canbatu (MaxopaT Ba THJI XaKuia Myloxasaniap).
— Tomxkent: Y3anaGuitnamp, 1962; IllomaxcynoB A. Mykumuii carupacusmnr twid. — Tomkent: ®an, 1971;
Typnanues b. Xam3a Ba y30ek anaduit Tiinu. — Tomkent: dan, 1981.
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§ 1.2. «M3yuenue s3vIK08bIX 0coOenHOCmel npoussedenull  A60yinvl
Kooupuy. CormacHo MCTOYHHMKAM TaKuW€ BOIPOCHI, KaK HAIMOHAJIBbHBIN S3bBIK,
KUBOW  pPA3rOBOPHBIA  SI3bIK, JINTEPATYPHBIM S3bIK W  IPOSIBICHUS  €r0
(YHKIMOHATIBLHOTO CTHJISl, MACTEPCTBO MEXKCTHIIEBOTO YMOTPEOJICHUS SI3BIKOBBIX
€IUHUL, B3TJIAAbl MUCATENl HAa Pa3BUTUE KyJIbTYPbl PEUYM U €ro IMpPaKTUYECKas
JESATENBHOCTh MO0 padoTe HaJ SI3bIKOM XYA0>KECTBEHHOI'O MPOU3BEJCHUSI ObLIU B
[IEHTPEe BHUMaHUS HCClieIoBaTeel KaK B y30€KCKOM JIMTEpaTypOBEACHUH, TaK U B
muareuctuke ¢ 20-30-x Tog0B mponuioro Beka. B dactHOCTH, TPyZbl, B KOTOPBIX
HCCJIEI0BAHO TBOpUYeckoe Hacienne AOaysuisl Koaupu B acnekrte sS3bIKO3HAHUS,
MOKHO YCJIOBHO pa3/ielIuTh Ha TpU mepuoa: 1. YMo3akitoueHHs] Ha TBOPYECTBO
nucaTesis, BbICKa3aHHbIe Tpu ero *u3Hu U B 20-30-e ronsl npomioro Beka. K Hum
MOXHO oTHectd pasmbinuienuss M.IBepauna, Corru XyceliHa, OAiibeka,
K.Illapudu, O.lllapadutaunoBa. 2. Ilepuoa u3ydeHUs >KU3HU U TBOPUYECKOU
nestenbHocT AOnymsl Koaupu mociie ero opuIMalbHOIO OINpaBAaHMs, T.€.
nepuox ¢ 1957 roga 10 HE3aBUCHUMOCTHU. B 3TOT nepuo/1 MosBUIMCH UCCIEA0BAHUS
TaKuX JIMHIBUCTOB U JuTeparypoBenoB, kak WM33zar Cynron, I1.Koaupos,
X.Jonuépo, C.MupzaeB, W.MupzaeB, X.KaxxopoBa. 3. HccnenoBanus,
IPOBEJCHHBIE B MEPHOJ IMOCle OOpeTeHUsT HE3aBUCUMOCTU. B  HayuHbIX
UCCIICIOBAaHMX, MPOBEICHHBIX B IMEpUOA A0 OOpEeTeHHs HE3aBUCUMOCTHU
JUTEpPaTypOBEAbl W JIMHTBUCTHI TPEUMYIIECTBEHHO Ha MPUMEPE pOMaHa
«MuHyBIIME JHWY» HW3JIarajid CBOM pPa3MbBIIUICHHS O CTPEMJICHHUAX IUCATENs
000raTuTh, YITYUYIIUTh U PA3BUTh OOUIEHAPOIHBIN S3bIK, a TAKXKE O €r0 MAaCTEPCTBE
B UCIOJIb30BAaHUM JIMHTBUCTHUYECKUX BO3MOXHOCTEM Yy30€KCKOro s3bika. B
OOJBIIMHCTBE TMPUBEIEHHBIX padOT MHTEpNpeTalus XyAO0KECTBEHHOCTH B
MPOU3BEJCHUAX MUcaTes OblIa OLEHEHA B JIMTEPATypOBEIUECKOM HAIMpPABIICHUHU,
OJIHAKO SI3bIKOBAsi OCHOBA MO3THYECKOTO MACTEpPCTBA MUCATENS €Ile HE SBISIACH
O0OBEKTOM MOJHOLIEHHOTO HccienoBanus. CriennaibHOE HAaydHOE HCCIEeI0OBaHHUE
s3bIKa TIpousBeeHuit AOyisl Koaupyu B IMHIBUCTUYECKOM aCIEKTE HAYaJIOCh, B
OCHOBHOM, IIOcjie OoOpeTeHus HezaBucuMmocTH, a ToyHee B 2000-x romax. B
uccienoBanusx  3.Yopuesoi, JI.J[xanonoBoit, X.KaasipoBoil, C.3ué€roBoi,
M.Ilappaesoii, D.AGaypa33akoBa®® aBTOpPBI CTPEMUINCH OCBETUTh CBOEOOPA3HBIIA
A3bIK  Tpou3BeneHudt AOmymnel Koaupu, TouHee, MacTepcTBO MHcaTels B
HCIIOJIb30BAaHUHU  SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH y30ekckoro sspika. Ilpu 3TOM
OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS CUMTAJICA S3bIK POMAHOB IUCATEINS
«MunyBmve aHn» U «CkopnuoH u3 antaps». P.UynueBbIM ObUIM H3Yy4YEHBI
reHeaJOrM4ecKuil COCTaB MCKOHHOTO M 3aMMCTBOBAaHHOTO IUIACTOB JIEKCUKH B
pacckazax U CaTUPUYECKUX MPOU3BEICHUSAX, UX CTATUCTUUECKUN aHaIN3, a TAaKKe
(YHKIMOHATBFHO-CEMAHTUUECKUE 0COOEHHOCTH JIEKCUYECKHUX €AMHMII

% Yopuesa 3. Abaymia Komupuituar “YTkaH KyHmap” pOMaHHIArd MakTyOIApHHHT JIyFaBHi-MabHOBMH Ba
yemyouit xycycustiaapu. @winon. gan. Hom3... aucc. — TomkeHt, 2006. — 156 6; xanonosa JI. Aoaymna Kogupwii
“YTKaH KyHIap” POMAHHHMHI JTHHIBUCTHK Taikuku. Duiion. dpan. HoMs... quce. asroped. — Tourkent, 2007. — 26 6;
Komuposa X. A6nynna KoaupuiiHuHr 3BdeMH3M Ba aucheMumsmiiapiaH ¢oipanaHum maxopatd. Ouioin. ¢as.
HoM3. aucc. — Tomkent, 2012. — 135 6; 3uérora C. “Mexpobaan 4aén” acapu jekcukacu. Owion. dan. 0. dac.
nok...aucc. — Tomkent, 2022. — 154 6; Pardayeva M. Abdulla Qodiriy hajviy asarlari tilining leksik-morfologik
xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok...diss. — Qarshi, 2023. — 116 b; Abdurazzogov E. Abdulla Qodiriy romanlari
tilining o‘ziga xos grammatik xususiyatlari. Filol. fan. b. fals. dok... diss. — Toshkent, 2023. — 131 b.
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IPO3aNYECKUX MPOMU3BEICHUI MaJloro sKaHpa mucaTens . Clemyer 0 4epKHyTh,
9TO S3BIK BCEX MPOM3BEICHUN TMHUCATENsd YHUKAJIEH W €ro JIMHIBUCTHYECKOE
WCCIICJIOBAaHUE B OMNPEACICHHOW CTENCHH CIYXHUT OOOTAIlleHHUI0 CBEICHUHA O
JUTEPATYPHOM SI3bIKE TOTO Meproia. B 4acTHOCTH, S3BIK TAKHX €ro MPOU3BEACHUN
MaJIOTO JKaHpa, KaK CTUXOTBOPECHHS, CATUPHUYECKHE MPOM3BEICHUS, PACCKa3bl U
Jake CTaThbH, HANMCAHHBIC B OTBET HAa KPUTHKY, TaKXe JOCTOWHBI W3y4YCHUS.
VIMeHHO TI03TOMY aKTyallbHBIM SIBJIICTCS W3YYCHHE S3bIKa BCEX MPOW3BEICHUIN
MMcaTeNsl, pacCMaTPUBAEMBIX KaK «IIPOU3BEIICHUS MAJIOT0 JKaHpa» B 0000IEHHOM
BHJIC ¥ B PA3JIMYHBIX JIMHTBUCTUYECKHUX ACTICKTaX.

Bo Il rnaBe «CeMaHTHYeCKHIl aHAIU3 JIEKCMKHM NPOU3BEAEHUA MaJIOro
skaHpa Aoayibl Koaupu» ocCBemaroTcs JIeKCUKO-CEMaHTHUUECKHE OTHOIICHUS
CJIOB, WCIMOJB3YEMBIX B TEKCTE IOITHYECKHX, CATHUPUUYCCKUX IPOU3BEICHUM,
paccka3oB W MyOJHMIIMCTHYECKUX CTaTed TUCATeNs, pPEYeBOE BOILUIOIICHUE
MEPEHOCHOI0 3HAYECHUSI 1 OCOOCHHOCTH yIMOTPEOJICHNUS OTPaHUYEHHOM JIEKCUKHU.

§2.1. «Peanuzayus 1eKCUKO-CEMAHMUYECKUX OMHOWIEHUU 6 MeKcmax
npoussedeHull Manoeo dcarwpa». B KauecTBe TIPOSBICHUNA CBOEOOPa3HOTO
yIOTPEOJICHUsI ~ JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX  CHHOHUMOB,  HCIOJb3YEMBIX B
MIPOU3BEJICHUSAX MAJIoro aHpa, MOXXHO NPHUBECTH cieayromue: 1) yHudbukams
apaOCKuX, TEPCHICKO-TAKUKCKUX, PYCCKO-UHTEPHAIMOHAIBHBIX JIEKCEM IIO
TeHEaJIOrM4eCKOMY COCTaBY B OJTHOM CHHOHUMHYECKOM DSy C OOUIETIOPKCKUMU
cioBamu: “Juda ham Katta, juda ham sha’sha’dor bashorat. “Yangi system
betaraflik” bashorati!”?; “...Shargning butun ozodlig i ham shu imlo siyosatig‘a
kelib bog ‘lanur ekan. Bu kunda imlo politikasi Toshkandda jiddiy suratka kirib
ketdi” (TA, 129). 2) yHudukanmus B OJHOM TEKCTE JICKCUYCCKUX CIMHHMII,
XapaKTEPHbIX JI Pa3Iu4HbIX CTHJIEH CHHOHUMHUYECKOro pspa: “Ammo ko rdik,
ma attassuf, na dramalik nomiga, na komediyalik otig ‘e muvofiq bir asar uchrata
olmadik” (TA,99). 3) yHudukaius CAHOHUMAYHBIX CJIOB B JINTEPATYPHOH HOpME B
OJIHOM CHHOHHMHUYECKOM DPsiIy C apXandecKumu BapuaHtamu: ‘‘Turkiya - Yyer
yuzining sultoni, ahli kuffordan boj xiroj oladir. Qahr-u g‘azabidan zamin-u
zamon, makin-u makon titraydir” (TA, 115). 4) cHHOHUMHUYHOE yMOTpeOICHHE
MapHbIX KOMIIOHCHTOB B JIMTEPATypHOM si3bIke: “‘Birinchi may — bizni shod va
xandon giladir. Butun dunyo jahongirlarini xonavayron qiladir” (TA,198). 5)
yHU(pUKAIUS SJIEMEHTOB HApOJHOTO S3bIKa B CHHOHHUMHYECKOM psay: “2100
tupdan iborat, Sobirjon abziyning o z tanlashi va payvandi — yalg ‘avi bilan o ‘sgan
besh-olti yoshli olma daraxtlari bu obulning porloq istigboli kabi go zal bo ‘lib
o'sib yotadi” (TA, 461). 6) yHudukauus B OJHOM CHHOHUMHUYECKOM pSIY
OKKa3WOHAIBHBIX MMPOU3BOIHBIX, SBIISIONIUXCS TBOPUYCCKUM TPOAYKTOM ITHCATEIS:
“Orsizlarning bu hollarig‘a biz tomoshachi — publiklarning ham insoniyat
hislarimiz jim yota olmadi” (TA, 132). 7) yauduxanus B O4HOM CHHOHUMHYECKOM
pSAy CIIOBOCOYETAHWU ¢ OJM3KUM WM TOXKIECTBEHHBIM 3HAYCHUEM: “‘Ammo

31 Cho‘liyev R. Abdulla Qodiriy kichik prozaik asarlari leksikasi. Filol. fan. b. fals. dok...diss. — Buxoro, 2024.
—141D.

32 A6nynna Koaupmii. [{uépu Gakp. Tamnanran acapnap. V sxmwyum. | sxunn (Hampra Taiiépnosan XoHaamup
Koaupuit). — Towkent: Info Capital Group, 2017. — B. 122. Cnenyroue OpuMepsl TakKe B3STHI U3 3TOTO
WCTOYHMKA, HICTOYHUK 0003HaUYEH B CKOOKax B cokpaméHHoi popme — TA.
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shunchalik davr-u davronlar o ‘tquzilg ‘an va o ‘tquzilmogda bo ‘lg ‘an bo ‘Isa ham
bunchalik ochub... tiss! Yopig‘liq qozon-yopig‘liq... Tuya ko ‘rdingmi — yo‘q...”
(TA, 194). 8) peanuzamusi JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKONH CHHOHUMHUM IOCPEICTBOM
dpaszemsbl u aexceMbl: “Emdi Oxund domlamizning og ‘zi qulog ‘ida, xursand, “Din
buzuvchi dahriy yoshlar!” degan jahr og ‘zidan favvora uribchigadir” (TA, 118).
W3 sToro ciemyer, 4TO aBTOP B TEKCTaX MPOU3BEACHUN MAJIOTO JKaHpa BBIpayKall
JICKCUKO-CEMAHTUYECKHE CHHOHUMBI B Pa3IMYHBIX JIGKCHUKO-TPAMMATHYCCKUX
(dbopMax BBIpA3HUTEIBHO, OBICTPO M JOCTYITHO JIJISI BOCHPHUATHS YUTATEIS C ICIBIO
IepeIaTh MBICIb, KOTOPYIO XOTEJ BHICKA3aTh.

B cBomX craThsaX, pacckaszax, caTUpax W CTUXaX aBTOP YMECTHO MCIOJIb30Ba
TEKCTOBBIC (KOHTEKCTyalIbHbIC) WM (PYHKIIMOHATHHO-CEMaHTHUECKUE CHHOHUMBI,
BO3HHUKIIIKE B pe3yabTare CHHOHUMHYECKHX OTHOIIEHHH CIOB C HX
(dbyHKIIMOHATBHBIMU 3HaUeHUsAMU: ‘Ko ‘bdan beri bunday qiziq kechalardan chetda
— nuqul qayg ‘u kechalari, kulfat vodiylarida kezib, buningdek kechalarga mushtoq
edim, tashna edim” (TA, 131). B mnpuBeacHHOM TEKCTE JIEKCEMBI ICHCTBUS
mushtoq edim u tashna edim He cunTarOTCS CHHOHUMHUYHBIMU B SI3BIKE 110 CBOUM
CEMaHTUYEeCKUM 3HadeHHUsM. C IeJIbI0 YCHJICHHS 3HAYCHHS, MPOOYKICHHUS Y
YUTaTEeNII HEOOXOIMMOTO YyBCTBA aBTOP BBEJ COCTaBHOH rimaroj tashna edim B
TEKCTOBYIO CHHOHMUMHIO ¢ TJiarosiom mushtoq edim.

B cBoux mpousBeneHusx Mmanoro skaHpa AoOnymia Koxumpu ymerno
UCIIOJIb30BaJl AHTOHUMBI. B  dYacTHOCTH, mHcarelb MAaCTEPCKH HCIIOIb30Ball
JMHTBUCTHYCCKUE M PEUEBbIE aHTOHHUMBI JUIS OMMCAHUS JIIOJAEH, MPEAMETOB U
COOBITHI, YETKOTO U 0OPAa3HOI0 BBIPAKEHHUS MX KaY€CTBEHHBIX MPHU3HAKOB, OCTPOI
KPUTHKH COIMAIBHBIX IPOOJIEM B 00IIECTBE, IPABIUBOIO BBIPAKEHHUS XapaKTEPOB,
NPHUCYIIMX TIEpCOHaKaM. B CBOMX NPOW3BEICHUAX MaJoOro >kaHpa AOdysuia
Komupu ymeno ncnosnp3oBan antoauMbl. Hanpumep, B npeanoxennu « Uzrim shul:
tilasang yig‘la — tilasang kul/» (TA, 223) anToHUMUYeCKHE JICKCEMBI Vig ‘lamoq —
kulmog BMecTe ¢ mpoTHBOpeurMeM O0O3HAYAIOT MPOHUYHOEC 3HAUCHHUE, B
npeioxkenun «lkki firga, ya’ni boy ulamo bilan kambag ‘al benavo jon berib jon
olmogda edi» (TA, 120) omHOBpeMEHHOE YMOTPEOJCHHE B OJHOM TEKCTE
JICKCHUECKUX U (Pa3eoornyecKiux aHTOHUMOB, Doy — kambag ‘al, jon berish, jon
olish, cmyXuT ans ycCWiIeHUS BBIPA3UTEIBLHOCTH M KPAaCOYHOIO BhIpaKeHHs. B
JMHTBUCTHKE KOHTEKCTyajbHas aHTOHUMHS — 3TO SIBJICHHE, IMPH KOTOPOM
JICKCEMBI, HE MMECIOIIME OTHOIICHUE MPOTHUBOIOCTABICHHUS B CBOUX JICKCHYECKHX
3HAYCHUSX, KAHTOHUMH3UPYIOTCS» B OMPEIACIICHHOM KOHTEKCTE B COOTBETCTBHH C
TpeOOBAaHUSIMHU PEUEBON CHUTyallud. Takas «aHTOHUMHU3ALHUS», KakK IPaBHIIO,
«BBISIBJISIETCS» TOBOPSAIIMM MM aBTOPOM IIPOM3BEAEHUS B CTHINCTHYECKUX
nensax>3. A.Koaupu MacTepcku MCIOIb30Ball SBIEHUE «QHTOHUMU3ALUMY B TEKCTE
CBOMX IIPOU3BEICHUI MaJioro skaupa: “Tkki gadoq deganning og ‘zidan o ‘pking, bir
gadogqlikni bo‘g‘ging keladir (TA, 81); “Kelasidagi kulgilik bog ‘imizning bulbuli
emas — zag ‘izg ‘oni, guli emas — tikoni bo ‘Imog ‘imni-da iqror etaman (TA, 223);
“To‘gri ko ‘chadan aljib, lo‘li ko ‘chasiga burildingiz va shuning ila dovdiragan
matbuotimizni qovjiratdingiz... (TA, 244). B 3tux npuMepax JIeKCeMbI 0 pmoq 1

33 Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2013. — b. 288.
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bo ‘g ‘mogq, bulbul u zag ‘izg ‘on, gul u tikon, a Taxxe fo ‘g ri u lo ‘li Ha camoMm jeIe
(B SI3bIKE) HE SBJSAIOTCS AHTOHMMAaMH, HO B HCXO/IHOM TPUMEpPE TJIaroJibl 0 pmog u
bo ‘g ‘mog B pe3yabTaTe JEKCHYECKOTO YIOTPEOJICHUS aBTOPA BBIPAXKAIOT 3HAYCHHUS
0bums U HeHaguoemv, a B TOCICAYIOUIMX MPUMEPaX BBIPAKAIOT 3HAYCHUS
Xopouwiuii u n1oxoti, 00pa3ys KOHTEKCTyaIbHYI0 aHTOHUMMIO.

B npousBencHMAX Mayoro jkaHpa Tpajaiys TOrO0 WM WHOTO NpHU3HAKa Y
YJICHOB CMBICJIOBBIX TPYII JICKCEM PEATU3yeTCsl TAK)KE KaK JIMHIBHCTUYECKOE W
peueBoe sIBIEHWE. ABTOp HCIONB30BAI TaKWE JIGKCEMBI IS YCHIICHHS
BhIpa3uTeIIbHOCTH Tpom3BeneHus. Hampumep: “Albatta, musulmonning olchozlik
rizqi har kun, har soat, har daqgiga xudo tomonidan yetib turar ekan” (TA, 181).
B ceMaHTHKEe BBINICNICHHBIX CJIOB B TPUBEIACHHOM TNIpUMEpe HaOIII0IaeTCs
BO3pacTaHKe WM YObIBAaHME KaYECTBCHHBIX MPU3HAKOB, M B TEKCTE OHU CO3JAIOT
A3BIKOBYIO TIpajaluio. B TeKkcTe Npou3BeNeHHWH MAajoro KaHpa ITOATHYECKOrO,
IPO3auveCKOT0 HalpaBlIeHUs CBOEOOPAa3HO MPOSBISIETCS HE TOJNBKO OOBIYHOE
SIBJICHHE SI3BIKOBOM Tpajalluyl, MpOSIBIIAIONICeCS Ha JIEKCUYECKOM YpPOBHE, HO U
SIBJICHHE PEUEBO Tpa/Ialliuu:

O ‘g ‘limizga na adab, na fan, na yaxshi so ‘ylamak,

Na xudoni buyrug ‘i bo ‘Igan ulum o ‘rgotamiz ... (TA, 9).
Ogilo fikr aylag ‘il, ki na ishlayur ahli vatan,

Qaysi fosiq, gaysi johil, gaysisi bo ‘Idi chapan ... (TA, 11).

B neHoTaTMBHOM 3HaueHWH, CEMaHTHUECKOH mpupoje jekcem adab — fan —
yaxshi so ‘ylamak — ulum,; fosiq — johil — chapan, npuBenenHbIx B 3THX TpUMeEpax
u3 ctuxorBopeHui nucarens «Ahvolimiz», «Fikr aylag‘ily, sBastomuxcs ogHumM
U3 TIEPBBIX O0OpPAa3IOB €ro TBOPYECTBA, HE CYMIECTBYET OTHOIICHUS BO3PACTAHHUS
Wi yObIBaHHUS KaUECTBCHHBIX MPU3HAKOB B JIMHTBUCTHUYECKOM actiekte. OqHako,
aBTOp OOECIEUMBACT YCWJICHHUE CMBICIA, BBICTpaWBask WX B OAHOM Tekcte. Kak
BUJUM, YHUKaJbHas peaau3aius JICKCHKO-CEMaHTUICCKUX OTHOIICHHA MEXIY
JEKCHYECKUMHU €IMHHUIIAMH B KayecTBE CpEICTBa HU300paKEHHS B TEKCTE
NPOU3BEACHUN MAJIOTO JKaHpa JOKa3bIBAET, YTO BBLAAIONIUIICS MUcaTeNh 001a1al
BBICOKUM XYJI0’KECTBEHHO-ICTETHUECKUM MBIIIIICHAEM.

§ 2.2. «Peuesas peanusayus KOHHOMAyuu 6 mexcme Npou3ge0eHull Maio2o
orcanpay. Jlekcudeckoe WCCIIeIOBAaHUE S3bIKa TPOM3BEACHUI MAaJIOro >KaHpa
Ab6nymnel  Komupu, ompeneneHne BBIPa3UTEIbHBIX OCOOEHHOCTEH  JIEKCeM
MOKa3aJio, YTO HEKOTOphIC CJIOBA, WCIOJIb30BAHHBIC aBTOPOM, HE HMECKOT
JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHS, @ 00PA3yIOT Pa3InYHbIe MIEPCHOCHBIC 3HAUCHUS C TIEITBIO
MIOBBIIICHUS BBIPA3UTEILHOCTH PEUYH, YCHIICHUS CMBICIIA U 00Pa3HOTO BBIPAYKCHHSI.
B uacTHOCTH, Ha OCHOBE HAy4YHBIX HCTOYHUKOB MeTa(hOpPUUYCCKHE MEPEHOCHI
MOKHO KJIacCU(UIUPOBATh CIEAYIOIUM 00pa3oMm: 1) MeTadopuyeckre nepeHocsl,
T.€. auTponoMopdHbie MeTadopbl, 00pa30BaHHBIC HA OCHOBE CXOJICTBA Ha3BaHUS U
JCUCTBUSI YEIIOBEKAa W OTHOCSINErocs K Hemy (YacTh Tela, OJIeXnIa) MmpeaMera:
«Mushtum» hammadan ilgari tanparastlik (tanini semirtirish) qayg ‘usida. Tuzsiz
va mazasiz oshlar bilan bo ‘Isa-da qornini to ‘Idirib qappaymoqchi, sakkiz sahifani
saksonga yetkizmoqchi» (TA, 291). 2) mertadopuveckuil mepeHoC 3HAUYCHUS
JeKceM, T.e. 300MOpQHBIE MeTadopbl, BBHIPAKAIONINE HA3BaHUS YKUBOTHBIX H
JacTell WX Tena, CBOMCTBEHHBbIE MM TpusHaku: «Nikolay davrida turkistonliklar
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temiryo‘l cho‘chqalaridan qanday turtilgan-surtilgan bo ‘Isalar, 23-yilda ham
undan battarroq turtila bersunlary (TA, 166). 3) metadopruueckue NepeHocHl, T.¢.
dbutomopdHBIe MeTagophl, OOpa30oBaHHBIE B peE3yNbTaTe IEpeHOCa 3HAYCHUS
JeKceM, 0003HaYaIOMNX Ha3BaHUS JEPEBbEB, pACTCHUM U UX YacTer: «Bu holda bu
ishka tadbirsiz bo ‘Imak, endigina yo‘lga qo ‘yilgan ibtidoiy maktablarimizga
o ‘tquzilgan millat gullari uchun bir jinoyat bo ‘lur» (TA, 84). 4) metaopuyeckue
NEepeHoChl, T.e. TeamopdHble MeTadophbl, BO3HUKIIME HA OCHOBE CIIOB,
0003HAYAIOMINX pENUTHO3HO-MUupUYeckue moHATUS: «Millatning sof va toza
miyasini sitib olib, o ‘rniga hayvon miyasi o ‘rnashtirgan 0q sallalik devlarni bir
chuqurg ‘a tigib, ustiga maorif va madaniyat asosini qursak, qanday ur-yiqit bazm
bo‘lar edi» (TA, 178). 5) wmeradopuyeckue TmEPEHOCH, OCHOBAHHBIE Ha
AMOIMOHANIbHBIX accouuanusax: «O zim, «Mushtum»da dag‘al-dag‘al, qo‘lansa-
qo‘lansa so ‘zlar yozishg ‘a va’da berganim holda ushbu o ‘rtoglarni ham topsalar
bitta-bitta, topmasalar uchta-to rtta chirmanda pul bilan ko ‘makka chaqiramany
(TA, 210).

SIBNeHHEe METOHMMHH B TEKCTE NMPOM3BEACHHWI MaJOTO KaHpa IHCATENs, B
OCHOBHOM, TIPEJCTaBIIICT OO0 peueBble METOHHMMHH, BO3HHKIIIHE B PE3yJbTaTe
AILTUTICHCA KAaKOTO-JIN00 4ieHa mpeiokeHns. C TOYKU 3pEHUs TPaMMaTHICCKON
CTPYKTYpBI, B CJIOBOCOUYCTAHHUSIX THIIA TPHUTSKATESIHLHOC-ONPEISIIIEMOE OJUH W3
KOMIIOHCHTOB ~ TOBEPICS  JJUIMIICHCY, 4YTO TIpUBEIO0 K  0Opa30oBaHUIO
METOHHMMHYECKOTO  TiepeHoca.  DopmupoBaHWME HW  CEMaHTHKA  3TOTO
JUHTBUCTUYCCKOTO SIBJICHUS BBITJISAAT CICAYIONIMM 00pa3oM:

a) HEONPEICIEHHOEC MPUTHKATEILHOEC  BBIPAKACT  MECTOXKHTEILCTBO
HaceJIeHUs, TOHuMaeMoe 1o omnpeaensiemomy: «Qishlog tinch uyguda. Olamni to ‘p
gum-gumi bosg‘an ediy (TA, 299). B srom mnpemioxenun ciaoBo «xalqi»,
SIBJIAIOIIEECS OINPEACIIEMbIM KOMIIOHCHTOM MPHUTSIKATCIIBHOTO CIIOBOCOYCTAHHMS
«gishlog xalgi», momBepriochk 3/UIMIICHCY, €r0 3HAYCHHE BBIPAKEHO CIIOBOM
gishlog; 6) HeompeneaéHHOE MPHUTHKATEIBLHOE BBIpaXkaeT BIaJaeiblia, CO3IATEIsA
o0BeKTa, MOHMMaeMoe M0 ompenensemomy. llociae Toro, kak ompezenseMoe
MIOJIBEPTaeTCs SJUIAIICUCY, 3HAYCHHUE CIIOBOCOYETAHUS HAXOIUT CBOC BHIPAXKCHHC B
NPUTSDKATEIBHOM cJioBe. [[pyrmmu clioBaMu, WMsI aBTOpa HCIIOJIB30BAJIOCH B
KauecTBe Ha3BaHUs mpousBencHus: «Alo hozal-giyos «Chahor kitoby, «So'fi
olloyory, «Xo ja hofizylarni gohi volidadin va gohi padardin o ‘qub, yoshim on
olti-o'n yettilarga yetdi» (TA, 374); B) omyllieHHE NPUTAKATSILHOTO CIOBAa B
MPUTSDKATEIIBHOM — CJIOBOCOYETAaHUH B pe3yibTare ojumncuca. I[lpu  3ToM
ONpeesAeMblii KOMITOHCHT CJIOBOCOYETAHUS COXPAaHICTCI B pPEYH, HO €ro
npuTsHKaTenbHbI apdukc -Si (i) omyckaercs: «Domlamiz masti loya’qil, hozir
domlag ‘a Nekalay zolim, Kerenskiy odili a’dal, ukazning ham bir tiyinlik giymati
yo'q, tilasa mudarris, tilasa qozi, tilasa do‘ma!» (TA, 34). B BblIeIeHHOM
npuMepe cioBo «dumay o0o3HavyaeT MpUTsKaTeabHOe cioBocodetanue «davlat
dumasi», B pe3yibTaTe 3JUTMIICKCA OMYIIEHO MPHUTIKATEIBHOE CIIOBOCOYCTAHHE,
T.e. CioBO «davlaty u rpammarnyecknii mokasaress -Sl.

HaGnrogenust mokazanw, 4YTO B TEKCT€ MPOU3BEACHHUN Majoro >KaHpa
AOnynnet Komupu cymecTByrOT cienyromuye ABa BUJA TEPEeHOCa 3HAYEHUs Ha
OCHOBE CHHEK/IOXH:
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1. Mcnonp30BaHue Ha3BaHUS OMPEICIICHHON YacTH NpeaMeTa B Ka4eCTBE €ro
Ha3BaHMs. Takol mepeHoc BO3HUKAET, KOTJa CMBICIIOO0Pa3yIOIIUHA 3JICMEHT CJI0Ba
HpeACTaBIsieT co0OW 4YacTh, a MPOM3BOJHOC 3HAYCHHWE BBIPAKAET IEJoe:
«Jurnalimiz shu keyingi qo‘li qadoqlar sinfining «Mushtumy»i bo ‘Ig ‘onlig ‘idan
uning ma 'nosi ham haligi ta rifning tamoman teskarisidiry (TA, 184); «Nabi qizil
boshning samovariga bir kelchi, pajalska!» (TA, 379); «Hagqigat uchun bel
bog ‘lagan yosh miyalar haligi afsonago‘y, oq sallalik «olijanob deviary» bilan
panja ba panja olishmogdalar» (TA, 178). B npuBecHHBIX BBIIIE MPEIIOKCHUAX
cinoBocouetanus qo li gadoq, yosh miya, nekcema Samovar siBISIOTCS MEPEHOCOM
METOJIOM CHHEKAoxW. Ilpm s3Tom 3HadeHwe Jekcembl Mmehnatkash, dehqgon
BBIPA)KAETCS 4epe3 JEKCeMY ¢o ‘I, SBIIONICHCS €r0 4acThi0; 3HAYCHHE JIEKCEMBI
choyxona - gepe3 ciioBo samovar; 3naueHue JekceMbl Yoshlar - uepes cioBo miya,
SABJISFOIIMICS OPTaHOM YEJIOBEKA.

2. [IpumeHeHHEe B KauecTBE Ha3BaHUs OJHOTO TpeaMeTa Ha3BaHUS IICNIOTO,
BKJTIOUAIOIIETO 3TOT TmpeameT. [Ipu 3ToM 4iieH ciioBa, 00pa3yronuil MepeHOCHOe
3HA4YCHUE, SBIISCTCS IICNIBIM, a Yepe3 HEro BBIpaXkaeTcs 4acTh: «Lekin endi yetti
vildirki, na davlatdan xabar bor, na qgornim to ‘yib tomoq yegan kunimni eslay
olaman. Ungacha besh qo‘lim og‘zimda edi» (TA, 230); CnoBo besh go‘l B
NPE/UTOKEHUN YHNOTpeOJICHO B 3HAUYCHUM Mpou3BoiHON beshta barmoq (msaTh
najblieB). B maHHOM ciydae 1moj Ha3BaHHEM IICJIOTO TTOHUMAETCSl 9acTh. AHAJIHN3
CHUHEKJOXUYECKHX MEPEHOCOB B MPOM3BEICHUAX MAaJIOr0 YKaHpa IOKasall, 4YTo 3TO
SIBJICHHE 00JIagaeT OOJBIINM OO0OOIIAIONIMM MOTESHIIHAJIOM; 0000IIICHHE KaK OJHO
U3 OCHOBHBIX MPOSIBJICHUH KPATKOCTH CIY)KHAT JJIsi HM30€KaHUS IOBTOPCHUS,
BBIPOKCHUS OJIM3KOTO 3HAUYCHUS, IOJYCPKUBAHUS HEKOTOPBIX 3HAYCHHH, a
BBIPKEHUE TAKMM 00pa30M HOBBIX IMOHATHI OYCHD BaXKHO ISl Pa3BUTHS S3bIKA.

§2.3. B Tperbem maparpade, ozarmaBieHHOM «Peuegas peanuzayus
02PAHUYEHHOU TEeKCUKU 8 MeKCme NPOU3Be0eHUll MAN020 HCAHPAy», AHATU3UPYIOTCS
JICKCEMBI, KOTOPBbIE UMEIOT OIpeIeIICHHBIC OrpaHuYCHHsI B chepe Wiu npodeccuu
IPUMCHCHUS: JTATICKTH3MBI, OKKa3MOHATH3MBI U HEOJIOTU3MBI.
MeTo0IOTHYECKUE  BO3MOXKHOCTH,  CEMAHTHKO-CTHJIMCTHYCCKHE  (DyHKIHMH
JTUAJIEKTU3MOB OIPENEIISIOTCS B KOHTEKCTE TeKcTa. lIpu 3TOM mmcarensb B
OTIPEICIICHHOW CTEIEHW HCIIOJIb3YyeT B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE JIUAICKTHBIC
CJIOBa KaK BaXHOC XYJI0KECTBCHHO-U300pa3uUTEIIbHOE CPEACTBO, BBITOJIHSIONICE
POJIb CBOCOOPA3HOTO SMOIMOHATBLHO-IKCIIPECCHBHOTO M ACTETUYECKOTO CPEIICTBA.
Jlekcuueckue u (Hpa3eoOrnyecKie TUaCKTU3MBI, UCIIOJIb30BaHHBIC B paccKa3ax,
CTaThsIX, CATHUPUYCCKUX MPOM3BEACHHUIX IHCATENsA, TaKKe CIOCOOCTBOBAJIH
TIOBBIIICHUIO BBIPA3UTEIBHOCTH Tpom3BeneHus: «Aynigsa uning chigaldak bir
qgog ‘ozni og ziga solib, hech bir poyonsiz uzun qilib og zidan chiqaruvi bizni
hayron qoldirar ediy (TA, 106); « Turkiston statistiqa idorasining keyingi yig ‘gan
hisobiga qarag ‘anda, ishtonsizlar bana’ji ko ‘payibdirlary (TA,170); «Yozay
desam, oshna og‘aynining sho ‘rtumshuqlig idan, yozmay desam, «Mushtumy
jeznaning jekirigidan go rgaman» (TA, 171); «Ba’dazon yuzimni giblaga qaratib
Maskovning shunday balonishin (baland) yeridan uy olib, menga o ‘xshgan
nimjonlarni ramaqijonlik (juda ozgan, to zgan) darajasida yetkazganning haqqiga
duo gqilamany (TA, 259). B npuBencHHbIXx mnpumepax Jiekcembl Cchigildak
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(o ‘ralgan), bana’ji (behad, hisobsiz), jezna (pochcha), jekirig (do‘q, po ‘pisa),
balonishin  (baland), ramagijonlik  (juda ozgan, to‘zgan)  ABIAIOTCSA
IUAIEKTU3MaMH#, KOTOPbIE, IOMUMO CBOETO JICHOTATUBHOTO 3HAYCHUS, TIOCTYKUIN
JUIS  BBIPQKEHUS Pa3IMYHBIX KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUW B TEKCTE. B
NPOU3BEIICHUSIX  MaJloTO JKaHpa TaKXe  BCTpeyaroTcs  (pa3eosioTU3MBI,
CUMTAIONINECS  WHAMBHAYAIbHBIMH,  BBIAYMaHHBIMH  JIMYHO  IHCATElEM,
UCIIOJIb3YeMBIMU Ha OCHOBE aHajoruii: «Shuning uchun fagat mengina temirchini
ko ‘rganda qovog ‘imning to ‘qimini solib, tumshug ‘imni bir yarim qarich osiltirib
javob bermas edimy» (TA, 308); «Gap ko‘p — qalam to‘mtoq, ishtaha karnay —
palov bedarak, otimiz ulug‘ — suframiz qurug’... kabi yugori-quyi gaplar bilan
mavzuni ikkinchi vaqtg ‘a qoldiramizy (TA, 214).

HaOmroneHnss mokaszainy, 4YTO BCE OKKAa3HOHAIM3MBI, BCTPEYAIOIIUECS B
MPOU3BEICHUAX MAajoro >KaHpa, SBIAIOTCA JICPUBATUBHBIMH, T.C. S3BIKOBBIMHU
¢IMHUTIAMH, HETPaIUIIOHHO 00pa30BaHHBIMU adhUKCATEHBIM U
KOMITO3UITMOHHBIM Ccrioco0amMu. B MyONHMIIMCTUYECKUX CTaThAX, CATHPUICCKHIX
MPOW3BENCHUAX W (PEeTbEeTOHaX aBTOP TAaKXKE WCIOIb30Bal OKKa3HMOHAIHHBIC
CIMHUIIBI,  COOTBETCTBYIONME  CYIIECTBYIONIMM B  S3bIKE  CTaHAapTam
CJIOBOOOPA30BaHMS, HO HE COOTBETCTBYIOIINE Y30€KCKUM CIIOBOOOpa30BATEIIbHBIM
HopMmam: «Qorong ‘ida timirskilanib zanjirni topdi. Taajjublandi, chunki zanjir
ochiq edi. Mashaqgqgatlanib tomga chigib yugurganiga pushaymonlandi» (TA,
67); «Agarda darkor boshad lofni gazetchilar ursin, adovat donasini ahmoqchilar
sochsin/» (TA, 311); «Jasorat bug‘magarlarining oyoglaro osmondan, til
qassoblarining manfur gavdalari jahannam tegidan keldi» (TA, 148). B cucreme
CJIOBOOOpa30BaHMs y30€KCKOro si3bika apdukce -lan Moker oOpa3oBbIBAThH Ii1aroii
OT CYIIECTBUTEIBHOTO, OJHAKO HE HaOJrogaercss oOpa30BaHUE TIIATOJIOB IMyTEM
NPHUCOCAMHCHUS €ro K aOCTpaKTHBIM CYIIECTBUTENBHBIM, Kak Mmashaggat wu
pushaymon, B kauecTBe CII0BOOOPa30BaTEILHOTO CpeacTBa. Takke HE SIBISETCS
HOpMOU 00Opa3oBaHHE HOBBIX IPOM3BOJHBIX CJOB TIyTEM IPUCOCIUHEHUS
mopdemsr -Chi, oOpasyroreii coOCTBEHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, K ClI0BaM (Jazeta,
ahmoqg. CrenoBarenbHO, 53TH MPOU3BOAHBIC SBISIOTCS OKKAa3HOHAIBHBIMU
CIMHUIIAMH, BO3HUKIIMMHU B Pe3yJbTaTe CIOBOOOPA30BaHMS, XapaKTEPHOTO IS
WHIWBUIYAIBHOTO CTHIIS aBTOPA.

BobIIMHCTBO HEOJIOTU3MOB, UCITOJIB3YEMbIX B TEKCTE MTPOU3BEICHUN MaJIOTo
’KaHpa, SBIIAIOTCS OOIICSI3bIKOBBIMA HEOJIOTM3MaMH, W Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX
MPHU3HAKOB U 0COOEHHOCTEH 00pa30BaHUs MX MOXHO CTPYIITUPOBATH CICAYIONUM
0o0pa3oM: HEOJIOTM3MbI, 00OpPa30BaHHbIE HA OCHOBE CYIIECTBYIOLIUX JIEKCUYECKUX
CIMHUI] ¥ TPaMMaTHUYECKUX MpPaBHI B SI3bIKE: osmon popuri (samolyot), Qiziq
kechasi (komediyali spektakl), lo ‘ttichi (fokuschi), Heonoru3mMbl, BO3HHUKIIHE Ha
OCHOBE M3MCHCHMS JICKCHYECKOTO 3HAYCHHUS CYIICCTBYIONIMX CJIOB B S3bIKE:
istirohat  (otpusk), kat (kravat); Heosoru3Mbl, O0Opa3oBaHHBIE IyTEM
KaJbKUPOBaHMs 3aMMCTBOBAHHBIX JieKcHueckux emuuui: muzayi milliya (milliy
muzey), baynalxalq (baynalmilal); sHeonorusmel, 06pa3oBaHHbBIC TyTEM H3MCHCHHSI
(OHETHYECKON  CTPYKTYpPBI, MOP(OJOTHISCKOT0 COCTaBa 3aMMCTBOBAaHHOM
Jekcudeckor enuHUIbl: gazarma (TA, 244), tiyotru (TA, 233), gaznit (TA, 283),
targovska (TA, 376), minovat (TA, 302), zakun (TA, 308), kavantir (TA, 360),
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prosant (TA, 69), istatistiqa (TA, 136), iftrogovoy (TA, 154). Crwimctudeckas
(GYHKIUST HEOJOTH3MOB, MPOAHATU3UPOBAHHBIX B SI3BIKE MPOU3BEICHUN MAaJlOTO
KaHpa, BechMa pa3HooOpaszHa. Ecimu oOIIes3bIKOBBIE HEOJIOTH3MBI B HAy4dHO-
TEXHUYECKOH, OPHUIMATILHON JIUTEPAType, UCIIOIH30BAHHBIE aBTOPOM, B OCHOBHOM
BBITTOJTHSUTA HOMUHATUBHYIO (DYHKIIMIO, HEKOTOPBIE U3 HUX UMENH ONpeACICHHYIO
CTHJINCTUYECKYIO IIeNTb KaK XYJO0)KECTBEHHOE CPEACTBO B TEKCTE MPOM3BEICHUI
MaJIoTo JKaHpa.

B III rmaBe  oceemarTcd — «PYHKIHMOHAIBHO-CTHIMCTHYECKHE
0CO0EHHOCTH JIEKCUKH MPOU3BEIeHU MAJIOT0 )KAHPaY.

§ 3.1. «Cmunucmuka nekcuuyeckux eOUuHuy, BblPANCEHHbIX (POHemudecKumu
cpedcmeamuy. B pon3BeneHUsIX Majoro »aHpa, co3aanHbix Aonymioi Koaupw,
(dboHorpadguyeckre cpeicTBa, OCHOBAaHHbIE Ha (DOHOJIOTUYECKUX H3MEHEHHUSIX B
cinoBax J(PGEKTUBHO WCHOIB30BATINCH IS BBIPAKEHUS TaKUX Pa3THMYHBIX
NICUXUYECKUX COCTOSIHUMN, KaK BHYTPEHHEE BOJIHEHUE, PaI0CTh, 00K1a, 0100peHue,
U3yMJICHUE, MOJIb0a, YJIUBICHUE, MPOHUS, HACMEIIKU, CapKa3M, BOCXBaJICHUE,
BOIIPOC, YTBEP)KIEHHUE, HEYAOBICTBOPEHHOCTh, HEIOBOJBCTBO, JKEIAHUE U
nomuepxkka.  Mcxons w3 HaOdMIOJAEHUN,  MOXEM  pa3feluTh  TaKue
(OHOCTHIIMCTUYECKUE CPEJICTBA, UCIIOJIb3YyEMbIE B IMTPOU3BENICHUAX MAJIOTO JKaHPa,
Ha CJICYIOLIUE TPYIIIIbI:

1. Vcnonb3oBaHue B MUCbMEHHOM peyn Oojee OJHOro TJacHOro 3Byka. B
TEKCTe MPOU3BEICHUN MAJIOT0 KaHpa MyTEeM PACTATUBAHUS TJIACHBIX BBIPAXKAETCSA
OTHOIIIGHWE TEepOEeB TPOU3BEIACHUS K JCHCTBUTEILHOCTH W OMHCHIBAEMBIM
COOBITUSIM CJEAYIOIIUM 00pa3oM: a) U30BITOYHOCTh 3HaKa — «Xayr nima bo ‘lsa
ham aytay: «Shargy sahnasi bilan «To ‘ronyning to ‘rtta karnayi g ‘a-a-a-a-at, g‘a-
a-a-a tu-u-u-g‘a-a-aat! Gart-g‘art! Ha tovushing o ‘chkur, ha egasiz qolgur! (TA,
I11, 155); 0) ocnabnenue 3Haka — «Ko rungan yer oq salla, oq bo‘lsa ham bo ‘sh
kalla, og-u gora ham malla — Turkiston ulamolariga salo-o-om/» (TA, Ill, 156); B)
JUIA BeIpakeHus1 yauBieHus — «0‘ho‘-o0* o‘..bolshevik! Yer yutsin, yer yutsin!
Dinni bilmasa, boy va ulamoni yer bilan yakson gilmog talisa. Mol-mulkni
mushtarak deb bilsal..» (TA, lll, 34); r) ansa npuBiIcuCHUsS BHUMAHHs CIyIIaTEIs
«Barakalla, bolshevoyingga, balli, xo‘b gilibti-da! Oqg podshohligini burnidan
chiqgaripti... xoh, xoh, xoh, x0-0-0...» (TA, Ill, 45); n) A BeIpaXKCHHUS U3yMJICHHUS
— “~H-a-a-a, hoji pochcha judayam pes ekan. — Mulla burtul nima deydi?» (TA,
11, 139); e) s BeIpakeHUs 30Ba M Bo3riaca — «Mushtum»ga ko ‘maklashish
tilagida bo ‘lg ‘an ho-0-0-0v eldagi og ‘alar! Menga tomon bir garanglar/» (TA, IlI,
210).

2. CtunucTtudecKkue BO3MOXKHOCTH M OCOOCHHOCTH COTJIACHBIX 3BYKOB. B
MPOU3BEJICHUAX MaJloro XaHpa HaoOmoaaercss 3(G(EKTUBHOE HCIOIb30BAHNE
aBTOPOM TpHEMa HamuMcaHusg OOJee OJHOTO COTJACHOTO JJIsi TOYHOM Tepenadyu
YUTATEI0 BHYTPEHHETO COCTOSHUS W JYNIEBHBIX TIEPEKUBAHUN TEpPOEB
MPOU3BENECHUS, YTO OOYCIIOBJICHO TPEOOBAaHUSIMU SKCIPECCHUH U ICTETHUYECKOMN
nenu. llpu 3TOM BbIpakaroTcs ClEAyIOIIME 3HAYCHHS: MPOJOJIKUTEIBbHOCTD
neuctBusa — « Yarim soatlik qonli «g‘ov-Vv-v-v, g‘u-v-v-v, 0V-V-V-V-V, OV-V-V-Vydan
so ‘ng Mallaxonning davangisi mag ‘lub bo ‘lib, faje’ bir suratda yaralandi» (TA,
II, 157); Belpaxkenue Tuxoro ronoca — «Ammo shunchalik davru davronlar

42



o0 ‘tquzilg ‘an va o ‘tquzilmogda bo‘lg‘an bo ‘lsa ham bunchalik ochub —... tiS-S-S!
Yopig ‘lig qozon-yopig ‘lig... tuya ko ‘rdingmi - yo‘q...» (TA, 111, 128); BbpakeHue
xanoowl — «Mag ‘zava qori ko ‘ngilning eng chuqur joyidan chiqarib, uf-f-f dedi va
hasratidan chang chigara boshladi» (TA, 111, 173); 11 BeIpakeHUs1 YTBEPKIACHNUS,
raeBa — «Ey-y-y, mushtuming toshqa tegsun, ro‘zaga til tegizdi! — deb
«Mushtumy»ning ro‘za  no'‘mirlaridan  tarvaqaylashganlar,  ov-vozlaringni
o ‘chiringlar!» (TA, 111, 176); Bblpa’keHHE HACMEIIIKH, COMHEHHUSI, PACTEPSTHHOCTH —
«— Xo ‘sh-sh-sh o ‘rtoq, nima qilib yuribsiz? — Mudir: imm-m-m...» (TA, Il 25).

3. HenpaBwibHOE ITPOU3HOLIEHHE CIOB. B IMpOM3BEACHUAX MAJIOro aHpa B
peUr aBTOpa U MEPCOHAXEH MO pa3HBIM MPUYMHAM HAOIIOJACTCS HETMPABHIHBHOE
MIPOU3HOIICHUE HEKOTOPHIX CJIOB, B OCHOBHOM, 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB. OJTO
OOBSCHSETCSI TEM, 4YTO TOBOPSAIIMNA HEMPAaBUILHO TPEACTABIsAET cede
MPaBOMMCAaHUE 3aWMCTBOBAHHOTO CJIOBAa, MPHUHAMICKUT K JPYyrol Haluw, HE
pasznuyaeT MapoHUMbl. MOXKHO 3aMETUTh, YTO aBTOP HMCIIOJIB30Bal 3TOT METO/ B
CATHPUICCKUX MPOM3BEACHUIX U (PEIbETOHAX C LEIbI0 WHANBUAYATH3AINH PCUH
reposi U MPUOIMKCHHS XYAO0KECTBEHHOTO BBIPAKCHHUS K YCTHOW JKMBOW peun. B
CATHPUYCCKUX TPOU3BEICHUAX M (EeTbeTOHAX B HEKOTOPBIX MECTax CIlIOBa
IpeTHAMEPEHHO MPOU3HOCHIINCH M TTUCAIMCh HETPaBUIIBHO, B TEKCT BHEIPSUIHCH
pa3irYHblc KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHHUS C IIEJBI0 BBI3BATh CMEX, BBIPAKCHHUS
UpoHMH, capkasma: «Xabaring yo‘q hali, Mahkam polvon, kecha ispolqo ‘midagi
hizimkashlarning «kanasirtigay borub qolubman... sanga yolg ‘on Xudoga chiny
(TA, I, 364); «Kecha mahallaga borg‘an edim, Mahkam polvon. Bittasi kelib,
sizni komasiya chagiradi, deydi. Bordim komassiyasi qo‘limg‘a bir nosvoy
gog‘ozni berdi» (TA, Ill, 367). B memomM, B KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHHSX,
BBIPOKCHHBIX  JIEKCEMOW, TIPHOPUTET OTAACTCS WHIWBHIyAIHM3alldd  pPEUYU
MIEPCOHAXKEH, TIOJTHOMY W TIPABUIIBHOMY OTPAXEHHUIO ACHCTBUTEIBHOCTH. Kak MbI
Ha0II0Aa)IM, KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE, BRIPAXKAEMOE B MPOIECCe HEMPaBUILHOTO
MPOW3HOIICHUS CJIOB, SPKO TIPOSBISETCS B WX TapaUrMaTHYeCKOM U
CHHTarMaTHYeCKOM  OTHONIEHWH. Takke B  pa3IMYHOM  IMPOU3HOIICHUH
rpaMMaTHYecKuX (pOopM BBIpaXCHBI TAKHEe KOHHOTATHBHBIC 3HAUCHUS, KaK CHIIbHAS
WHTOHAIIMS, apXaWdeckas W JHaJeKTHas MNPUHALISKHOCTh. (OcoOeHHO B
CaATHPUICCKUX TIPOW3BEICHUSAX aBTOpa, HM3-3a pPa3HOOOpas3us TpPaMMaTHICCKHX
dbopM ¢ HOHETHUSCKUMHU U3MEHEHUSIMH, B HUX CHJILHO BBIPA)KEHBI KOHHOTATHBHBIC
3HAYCHMSI.

§3.2. Bo Bropom maparpade, o03arjaBI€HHOM  « PYHKYUOHAILHO-
CMUTUCMUYECKUE — BOZMONCHOCU — CEMAHMUKO-CIUIUCIMUYECKUX — CPeOCmBy,
MCCJICIOBaHbl (PYHKITMOHAIBHBIC, CTUIUCTHYCCKHE W (OpMaJIbHBIE OCOOCHHOCTH
TaKMX CEMAHTHKO-CTHJIMCTUYCCKUX CPEICTB, KaK CpaBHCHHE, DIIUTETHI,
WCITOJIB3yEeMbIC B TIPOM3BEACHUSAX MAJIOTO YKaHpa I YCUJICHUS BBIPA3UTECIIBHOCTH
1 kpacoyHoctu. CpaBHeHMe — TPUEM, OCHOBAHHBIA HA CXOJICTBE MEXKIY JABYMS
MpeAMETaMu WJIM SBJICHUSMH, TIPU KOTOPOM dYepe3 OAWH W3 HUX Oojee MOJHO,
KOHKPETHO ¥ TPEYBEIMYCHHO OTOOpaKkaeTcsl MPU3HAK WA CYIIHOCTh APYTOTO.
CpaBHEHHME KaK pPa3HOBHJIHOCTh TpOMa SIBIACTCA OOBEKTOM  HM3yUCHHS
nuTeparypoBeneHus. M3ydeHue CHocoOOB €ro BBIPAKEHUS € CTPYKTYPHOTO
MOCTPOEHUS, BMECTE C TEM TO, YTO OHO SBISECTCSI COCTAaBHBIM KOMITOHEHTA
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MPEIOKEHUST W, B I[€JIOM, KakK S3BIKOBOM (akT SBISIETCS OOBEKTOM
muHrBUCTUKKMS!. CpaBHEHUS, UCIOIB30BAaHHBIE B TEKCTE IPOM3BEICHUI MAasoro
xaHpa A6mymiel Komupu, paszieneHsl Ha JBE TPYNNbl U MPOAHATU3UPOBAHBL: 1.
WNuanBuayanbHO-aBTOPCKHAE CPAaBHEHUS UM CBOOOHBIC cpaBHEHUS. OUH acleKT
MacCTEepCTBa IMHUCATENS B XYJOKECTBEHHOW PEYM W CTWIIC TPOSIBISIETCS B SPKOM
BBIPQKCHUH OOpPa3HOCTH, OKCIPECCUBHOCTH C HCIOJIB30BAHUEM DJIEMEHTOB
HapOJHOTO $3bIKA, CO3JaHWHM OpPWTHHAIBHBIX CpPaBHEHUH, OOYCIOBICHHBIX
XYJ0’)KECTBEHHO-3CTETUYECKOM NMOTPEOHOCThIO. Bhiaatonuiicss mucaTenb B CBOMX
MPOU3BEICHUAX MAJIOr0 XKaHpa TaKKe CO3[aBajl pa3HOOOpa3Hble OpPUTHMHAIBHBIC
CpaBHEHHUS B COOTBETCTBUHM C XYJOXECTBEHHON IIENbI0 H300paKeHUSI. OTH
CpaBHEHHUS NMPUOOPETAIOT 0cOO0E 3HAUCHHUE TEM, YTO OHH CBOEH CITIOHTAHHOCTHIO U
CBEKECTHIO CIY)KAT YETKOMY, HAaIJISITHOMY BOIUIONMICHWIO B CO3HAHWUW YWTATEISA
MPEJCTaBICHUS] O COOBITUAX, SIBIEHUAX M mnpenmerax. Hampumep: «Xullaski,
o ‘rtog im mulla Akmaljon menga noma’qul kelaturgan gaplardan so zlar edi. Men
quyoshda jiling ‘an baqadek, otga qoqqan taqadek uning o ‘g ‘ziga tikilgan edimy
(TA, 1ll, 276). B sromM OTpbIBKE, B3STOM H3 CATHPHYECKOTO MPOM3BEIACHUS
«Toshkand firqa kanferensiyasini tomdan ko‘rdim», omyGnukoBanHOM B NelS§
xypHana «Mushtum» ot 15 oktsi6pst 1925 roga non ncesnonumom Ovsar, aBTop
UCIIOJIb30BaJ CpaBHEHUS quyoshda jiling ‘an baqadek, otga qogqan taqadek, aTo6n1
HaIJISIIHO BOIUIOTUTh TICUXMYECKOE M (DU3UYECKOE COCTOSHHE B BOOOpPaKEHUU
gutatens. OObMHO B KadecTBe (OpPMANbHOrO IOKa3aTelss CpaBHEHUS
ucnoip3yroress equuuipl -dek, -day, kabi, singari, yanglig. B cpaBHeHusx B
MPOU3BEACHUAX MaJIOTO  JKaHpa Takke HaOmojaercss cBoeoOpasue B
MCITONTh30BaHUU (HOpPMANTBHBIX TMoKa3aTesneit. [Ipu 3ToM B kadecTBe (popMaIbHBIX
nokasarenei ucnoas3yrwres apdukcel -cha, -liq, equanusr qadar, bo ‘lib, misli,
misoli: «Negakim, ul janob «donishmandcha olimy bo‘lgani uchun men
tushunushni istamaydury (TA, III, 107); «O ‘shal vaqt Domlamizning butun a’zosi
til bilan o‘ngarib bo‘lmasliq lazzat bilan jimirlashib kettiy (TA, III, 33-bet);
«Moskov — markaz, uning binolari ham yetti-sakkiz gavat, osmoni keng manga
o xshaganlar «ayroplon bo‘liby uchadir!y (TA, III, 207); «Bir-birisi bilan
o0 ‘ynashib, shayarib qaytg‘an tatar qizlarining kumush tanga to‘kilgan misoli
jaranglab kulishlari yurakka to ‘qinadury (TA, 111, 460).

2. OO6menapoaHbie WIM yCTOW4YUBBIE (TOCTOSIHHBIE) cpaBHEeHHs. CyTh
YCTOMUYMBBIX CPAaBHEHHMI 3aKII0O4aeTcs B TOM, UYTO B HHUX 3akperuisieTcs o0pas,
BBIPOKCHHBIN B ATAJIOHE CpaBHEHHUS. TaKue CpaBHEHUS, XOTS M3HAYAIHLHO ¥ MOTJIH
OBITH MCIOJB30BAHBI OMPEICICHHBIM JTUIIOM WM TBOPIIOM, CO BPEMEHEM BXOJIST B
00MX0JT SI3LIKOBOTO COOOIIECTBA, 3aKPEIUIAIOTCS KaK YCTOWYWBBIC BBIPAKCHHS M
YCTIEBAIOT 3aHATh MECTO B JIEKCUKOHE OOIICHAPOIHOTO s3bIKA. Takue CpaBHEHUS
BBOJIATCS B pedb, II0J00HO TOTOBBIM €IMHULIAM B s3bIke™. «Vaqtiki, faqir ahvolim
turli kasalliklar ila it g‘ajigan oshigdek bo‘lib golgon bo ‘lsada, shul ahvolda
volidayi mehribonimning bag ‘irlarida qog‘ozga o‘ralgan qantdek parvarish topar
edimy» (TA, 111, 303). B npuBenerHomM mipumepe cpaBHEHUs it g ‘ajigan oshigdek -

3 Kapumos C. Baguuii yciny6 Ba TunnuHr udosaa tTaceup Bocuranapu. — Camapkana: CamJ1V, 1994, — B. 62.
% Maxmynoe H., XynoiiGepranosa JI. Y30ek THIM YXUIATHIIADMHUHT U30XJIM JIyFaTH. — TONIKEHT: MabHaBUSAT,
2013.-b. 6.
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qogozga  o‘ralgan  qantdek  SBIAIOTCS ~ YCTOWYMBBIMH,  3TaJOHHBIMH,
OTpaKAIOIIMMHU HAIMOHAILHOE BOCIIPUATHE KOHCTPYKITUSMHU B Ka4eCTBE MPOTyKTa
HAIIMOHAJIBHOTO OOpa3HOTO MBIIUICHUS HaIeTo Hapoja. B Tekcre 3T ke
TPaUIIMOHHBIE CPABHEHHSI MCIOJB3YIOTCS B OIIMO3UIMK JAPYr JPYry, YTO
NPUBOINT K CHIILHOMY KOHTPACTY.

Eme  omHuM  MmMUPOKO  HCIONB3YeMBIM  JIEKCUKO-CTHIIUCTUICCKUM
M300pa3uTEIbHBIM CPEACTBOM B TEKCTE MPOU3BEICHUI Majoro jKaHpa SIBISTFOTCS
MHUTETHI. OIHUTET B I[IUPOKOM CMBICIEC CYHMTACTCSA ITOITHYSCKAM IPHUEMOM,
WCIIOJIb3YEMBIM ISl YCHUJICHHUS OJTHOTO M3 NMPHU3HAKOB IpPEJMeTa W, TEM CaMbIM,
IPHBJICYCHUS BHUMAHUS YUTATENS M IOBBINICHUS BBIPA3UTEIBHOCTH . B mossuu,
pacckasax, (perbeToHax, caTupax U MyOJIMIUCTHICCKUX CTaThsaX AOayiuiel Komupn
IIMPOKO  HWCIOJB30BaHbl  CTHJIMCTHYCCKUE BO3MOXKHOCTH  OIIUTETa, YTOOBI
00OraTUTh TPEICTABICHUE YWTATCNII O KaKIOW BEIIM M CHUTYaIldd, BBIICIUTH
Ba)KHbIC OCOOCHHOCTH TIpeaMeTa M300paKeHUsi. XOTsA B MPOU3BEACHUAX MAJIOTO
KaHpa MUPOKO HCIOIB3YIOTCS OOIIES3BIKOBBIC IMHUTETHI, YaCTO BCTPEYAIOTCS U
oOpa3HbIe METaPOPUIECCKHIE STUTETHI, XapaKTEPHBIC JJII WHIUBHIYAILHOTO CTHIIS
nucarenst: «Shaharda mashhur ishonchli muttahamlardan iborat komissionniy
magazin ochildi. Dunyoda bor hamma narsalarni, masalan: odam, qumg ‘on, jovli,
toshbaqa, qurbaqalarni sotib bermakka qabul giladury (TA, 111, 119). B nannom
OTpBIBKE W3 IOMOpHUCTHYECKOro mpousBeaeHus: «Komissionnly magazin ochildiy,
onmyOnMKoBaHHOTO B HoMepe razerbl «Qizil bayrog» ot 17 mas 1922 ropa,
cioBocouetanue ishonchli muttahamlar sensercs opuruHanbHBIM MPUMEHEHHEM
KOHCTPYKIIMU ONpeIeIuTeIbHOe-0onpeaenieMoe. OnpeneiasieMblii KOMIIOHECHT B
CJIOBOCOYCTAHMH MMEET OTpULIaTeIbHOE 3HaueHue, To ecth «MUTTAHAM - oldi-
berdi masalalarida nopok, firibgar, gallob odam (He4ecTHBI, MOIICHHUK,
adepuct B Bompocax kymiu-nponaxu)» (O‘TIL, II, 655). A onpenenurenbHbIN
komroHeHT - Jiekcema ISHONCHLI otpakaeT monoxuTeNibHyIO ceMy: «ishonsa
bo ‘ladigan, pand bermaydigan odam (4eloBeK, KOTOPOMY MOXKHO HdOBEPSTH,
kotopbiit He moaBeneT)» (O‘TIL, 11, 258). CnenoBarenbHO, B 3TOM KOHCTPYKITUU
JICKCEMBI, UMCIOIIHNE TIOJIOKUTEIIBHBIN U OTPHUIIATEIHHBIA OTTEHOK, CBOCOOPA3HO U
YMEIIO Peaju3yrTCs Yepe3 MPOTHBOIOCTABICHUE B MOJEIH OIPEIeIUTEIbHOE-
OTIpeeIIIEMOE, YTO YCHWJIMBACT AMOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh MBICITH, 0€3
JMIITHAX TIOSCHEHWH BOIUIOIIACT B TJla3aX YMTATENs repos coObiTus. B cartupe,
(benpeToHaxX MUcaTeIs BBBISIBICHBI TAKXKE CICAYIONINE SIUTETh MHINBHIYaIbHOTO
yHoTpeOCHHS, S3bIKOBAs BO3MOXKHOCTh TaKHWX YHHKAJIbHBIX CJIOBOCOYCTAHUH,
CBSI3aHHBIX CO CTHJIEM ITUCATEJIs, IPOSBJICHBI B pe4eBOM KoHTeKkcTe: mukammal bir
kambag ‘alchilik (TA, 111, 120); bo ‘yni xurmachaning bo ‘g ziga tenglahsgan akalar
(TA, I, 175); sudratma chopon, yopma salla akalar (TA, Ill, 208); boylar dumi,
kapital xurjuni bo ‘Ig ‘an teskari matbuot (TA, III, 259). B npou3BeAeHUIX MaJIOTO
KaHpa TMHCATeNIb WCIIOIB30BA IPEKpPacHEWIUe o0pa3ibl  XyI0KECTBEHHOTO
npreMa J3IHTeTa IS OOOTaleHHWS TPEICTABICHUS O KaXIOM TMpeaIMeTe |
CUTYAIINH U BBISBJICHUS BAXKHBIX OCOOCHHOCTEH 00BEKTa CBOETO N300PaKECHHUSI.

3 Boponosa A. DnuTeThl U onpesiesienye B A3bike Kamosnca. Asrped. aucc. Kau... puiion. Hayk. — Mocksa, 1999.
—26c.
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B maparpade 3.3., o3arnaBieHHOM « DYHKYUOHAILHO-CIMUTUCTIUYECKUE
B03MOJNCHOCIU ~ NAPEMUOOSUYECKUX  eOuHuy»  OCBEIAIOTCS  CEMaHTHKO-
CTWJIMCTHUYECKHE OCOOEHHOCTH (pa3zeM, MOCIOBUIl U apopuU3MOB B TEKCTE
npousBeAeHUN Manoro skanpa AOaymibl Koaupu, uX BaXXHOCTh B MOBBIIICHUU
XYJI0)KECTBEHHOW BBIPA3UTEIBLHOCTH CTaTE€l M CATUPUUYECKUX MPOU3BEICHUM.
Hamm HaOnrofeHust mokasaiaw, 4YTO B TI033UHM, MYOJUIMCTUYECKUX CTAThHAX,
pacckazax u catupax AOaysuisl Kogupu yacto BeTpeuarotcst (ppa3eosioru3Msbl, B
0COOEHHOCTH MOcaoBUIIbL. OO0I1Iee KOTU4eCTBO (PpazeM, UCTIOTb30BAHHBIX B TEKCTE
NPOM3BEIEHUI MaJloro »aHpa, cocraBiaser 226. 113 u3 Hux - ¢pasemsi,
UCIIONIb3YEMbIE B JIMTEpAaTYpHOM S3bIK€ B Hactosimiee Bpems. 36 ¢dpaszem
oOpa3oBaHbl B pe3yibTaTe Bapwaiuu, a 77 ¢pazeM co3maaHbl aBTOpPOM. «Emdi
Oxund domlamizning og‘zi qulog‘ida, «din buzuvchi dahriy yoshlar!» degan
tovush og ‘zidan otilib chigary (TA, 111, 34); «Alar sizning har bir to ‘g rida ishlab
yetkurajak yordamingizni to‘rt ko‘z ila kutmogdalary (TA, lll, 75); «Bola-
chagqalik bir yigit o ‘ldig imdan Toshqun og ‘aning boyagi so zi manim yaramga tuz
sepdi» (TA, III, 77). B npuBencHHbIX mpuMepax og zi qulog ‘ida; to‘rt ko 'z ila
kutmog; yaraga tuz Sepmoq SBJISIOTCS JIEKCHUSCKUMH CAMHUIIAMH, IIHPOKO
ynoTpeoiseMbIMiU B HApOAHOM si3blKe. X UCMONBb30BaHUE TMPUIAT0 SI3BIKY
MIPOU3BEJICHUN MaJIOro KaHpa MHUCATEeNs XYyJIO0XKECTBEHHYIO BBIPA3UTEIBHOCTD,
JAKOHUYHOCTh U KPATKOCTh.

JIMHTBUCTHYECKOE M3YyUEHHE MPOU3BEICHUI MaJIOT0 KaHpa TakXKe MOKa3alo,
YTO  CYIIECTBYIOT  ()pa3eojOTHU3MbI, CO3/JaHHbIE WM  TepepaboTaHHBIE
(TpaHcOopMUpOBaHHBIE) MHUCATENEM, HE HMMEIOUIME IIMPOKOTrO YMNOTPEOIeHHUS B
JUTEpaTypHOM S3bIKE, HE 3a(UKCHPOBAHHBIE B CYIIECTBYIOIIUX CJIOBapSX:
oramizga cho ‘p tushgan (TA, III, 235); o ‘rgumchakka uya bo ‘lib yotmoq (TA, 111,
110); yosh bolaga tatti yalatish (TA, 111, 143); birovni tishkovlagichidan xazar
gilmaydigan (TA, Ill, 189), yaratilg ‘anicha qolg ‘on (TA, I1I, 228); voy-voyagi bola
ochgan (TA, I, 221). BonablMHCTBO TakuX (Pa3eoJOrM3MOB CUUTAOTCS
¢bpazeonoruzmMamMu, CO3JaHHBIMU aBTOPOM Ha OCHOBE (Ppa3eoIOrMuecKux Mojiese
B HApOJHOM SI3bIKE, HAXOSIIMMUCS BHE CHUCTEMBI JUTEPATYPHOIO SI3bIKA M HE
MPUHATHIMU B Ka4eCTBE JINTEpaTypHOH HOpMBI. OTHAKO, XOTS UX CTHJIMCTUYECKOE
MPUMEHEHNE OTPAHWYEHO, OHM PEATN30BaHbI B TEKCTE MPOW3BEACHUN MaJioro
KaHpa Kak BaKHAs sI3bIKOBAs €IMHUIIA, TTIOKA3BIBAIOIIAsl MACTEPCTBO aBTOPA.

OnHrM W3 OCHOBHBIX HM300Pa3UTENBHBIX CPEACTB B S3BIKE MPOM3BEICHUI
MaJIoro kaHpa, co3AaHHbIX AOaymnoit Kogupu, SBIsIOTCS HApOIHBIE MOCIOBUIIbI,
aHaJIM3 KOTOPBIX TMO3BOJISIET CAeNaTh BBIBOJA 00 OJHOM W3  BaXKHBIX
JUHTBUCTUYCCKUX (PAKTOPOB, OMPEICISAIONIUX S3BIK M CTHJIb IPOW3BEICHUN
Majoro jxkanpa. HecMoTpss Ha TO, YTO TPOU3BEICHUS MAJOTO >KaHpa MUCATEINs
Oospimue 1Mo 00BeMy, KOJWYECTBO HCIIOJIB30BAHHBIX B HUX TOCJOBHII HE TaK
BENIMKO, Kak (pazempl, ux Bcero 177. M3 Hux 88 mMOCIOBUIl UIACHTHUYHBI CBOEMY
BapUaHTy B JUTEpATypHOM s3bike. [locmoBuiel U adopu3Mbl, BCTpEUAIONTUECS B
SI3BIKE TPOU3BEACHUIN MaJIOTO JKaHpa, UMEIOT Tpu ocoOeHHOCTH: 1) JloCIOBHBINH,
T.€. TIOCTIOBHIIbI, UCTIONIb3yeMble Oe3 m3MeHeHuil: «Man qilaman o ‘ttuz, tangrim
qiladi to‘qquz!» Bu so‘z bizning yangi yilda davom etaturg‘on ibtidoiy
makatablarimizg ‘a juft tushkay edi» (TA, Il1, 143); «Bandaning boshi — ollohning
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toshi, deydilar. Biringiz Abdulgafo * vallohi azim, ikkinchingiz — shaftoli qoqi do ‘st
bedanamy (TA, 11, 199). 2) IlocioBuipl ¢ YaCTUYHO HM3MEHEHHOW (OpMOH ¢
coxpaHeHueM copepxkanus: Oynadan achchig‘lanib yalqashma (Afting xunuk
bo ‘Isa, oynadan o ‘pkalama), Mis qozonga loy tuvoq (Qum qgozonga loy tuvogq). 3)
[TocmoBumsl u  adopusmel, cosganuabie  AOmymioin Komwpu. I[lo Hammm
HaOIOICHUSAM, X KOJIMYECTBO COCTABIISCT 56 €IUHUI], KOTOPHIE MOXXHO OIICHHUTH
KaK pe3yjibTaT TBOPYECKUX IMOUCKOB mucatens: «Ey o‘g‘lim, odam bo ‘Igandan
keyin har narsaning ham boshida bo ‘lish kerak, «non qo‘ynimda, it keyinimda!»
(TA, III, 47); «Birov «kalning tanig ‘ani sho‘ra» desa, tag ‘in kula-kula o ‘lasany
(TA, I, 111). Shuningdek, ishchi — isitma, dehgon — bezgak (TA, Ill, 49);
boylarnikida imlama, xasislarnikida dimlama (TA, Ill, 178); oyim oyimga bogar,
oyim tuynukka bogar (TA, I, 207); it suyakchaynamasa, tishi gichiydi (TA, IlI,
256); hammanikiga do ‘lona yoqqanda, biznikiga devona yog'di (TA, I, 181);
valong ‘och suvdan toymas (TA, I, 182); tutganda tutdek to ‘kilib, yutkanda
vo ‘qdek safsata (TA, III, 295) Ttaxke MOTyT pacCMaTpuBaThCsl B KauecTBE
TBOPEHUN aBTOpa KaK YCTOWYUBBIE CJIOBOCOYETAHHS, UMEIOIIUE TaKOE >Ke
¢bunocodcko-3cTeTUYECKOE COJIEpKaHMe, KaK W MOCIoBUIA. Takum 00pa3oM,
BEJIMKHUM MUCATEh TBOPUECKH MOAXOAMI K A3BIKY B HEOOXOJUMBIX MECTaX, 4TOObI
JAKOHUYHO, MPOCTO, JOCTYIHO JJIS HapoJia, JIOTUYECKU CXKATO M BBIPAZUTEIHHO
nepeaaTh MbICIb, KOTOPYIO XOTEJ JOHECTH U 00OOCHOBATh B CBOMX MPOU3BEIICHUSIX
MaJIoro aHpa.

BBIBO/I

1. B roapl HE3aBHUCHMOCTH TaKue€ BOMPOCHI, KaK XYIO0KECTBEHHBIN S3bIK
A6aymner Konupu, ero MacTepcTBO B CTUIIMCTUYECKOM UCTIOIB30BAHUU SI3BIKOBBIX
€IMHUI] CTAJIM U3y4aThCs HE TOJIBKO HA MPUMEPE €r0 POMaHOB, HO M Ha TIpUMEpe
A3bIKa MPOM3BEACHUN Pa3IMYHBIX KXAHPOB. B CBsI3M ¢ 3TUM CcUMTAEeTCs] BaXKHBIM,
YTO Hapsly C YBEIMUEHUEM KAaHPOBOTO OXBaTa TBOPUECKOI'O HACJIEAUs MHUcaTess
KaK OObEKTa HUCCIENOBaHMs, MOSIBISIIOTCS HOBBIE MOJIXOJbl B HANpaBICHUH U
METOJlaX JIMHIBUCTHYECKOro wuccienoBaHus. OcoObIMH  JOCTHXKEHUSIMH B
JMHTBUCTUYECKOM M3yUeHUU NpousBeneHuil Aoyl Kogupu sBisitoTcst paboTsl,
OCBEILAIOIINE JIEKCUKO-MOP(OJIOrMUECKYl0 U TpaMMaTHYECKyIO0 crernupuky
MPOU3BEICHUI TTUCATEeNsl, UCCIIEJOBAHMSI, TOCBSAIICHHBIE €T0 JIEKCUKOTpapruuecKoi
JeSITeIbHOCTH.

2. B Tekcte mpou3BeaeHni Manoro xxaupa A6mymisl Konupu B mosTrueckom
¥ TIPO3andeCKOM HaIpaBieHUH (POPMBI JIEKCHKO-CEMaHTUYECKMX OTHOIICHHUN B
KaueCTBE JIMHTBUCTHUYECKOTO CPEACTBA CMOTJM TPOACMOHCTPUPOBATH IIMPOKOE
CEMaHTHUYECKOE M CTUIIMCTHUYECKOE pasHOOOpa3ue y30€KCKOTO SI3bIKa, XapaKTEePHOE
IS XYIOKECTBEHHOTO W pa3roBOpHOro ctuisi. CHHOHMMHUSL B JIEKCEMaXx,
AHTOHUMHUS B 3HAYCHUSX, a TAK)KE BRIPAKEHHAS UMH MEKCEMaHTHIeCKasl TpalaIus
CIIOCOOCTBOBAJIM CO3/IaHUI0 HEOOBUAWHO CHeUpUIHBIX 00pa3oB M 00pa3oB.
ABTOp YMECTHO UCTOJIb30Ba KaK PEUYEBbIC, TaK U SI3bIKOBBIE (DOPMBI 3TUX CPE/CTB,
HAIpaBIiAd MX Ha XYyJ0’KECTBEHHO-3CTETUYECKHE II€NIM, CO37aBasi MpH 3TOM BCE
HOBBIE U HOBBIE CTUJIMCTHUYECKUE TIPUEMBI.
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3. Jlekcuueckoe UCCIEeOBaHHE s3blKa MPOM3BEIACHHUIM Majoro >KaHpa,
CO3JaHHBIX  MHUCATEJEM,  ONpEJEICHUE  BBIPA3UTEIBHBIX  OCOOEHHOCTEM
JEKCUYECKUX €AMHUIl [OKa3allo, YTO HEKOTOpBhIE CJIOBA, HCIOJIb30BAHHbBIC
aBTOPOM, YIOTPEOJSIOTCS HE B CBOEM JECHOTATMBHOM 3HAUYE€HHH, 4 B PA3IUUYHBIX
NEPEHOCHBIX 3HAYEHUAX C LEJIbI0 MOBBIIIEHUS BBIPA3UTEIBHOCTU PEYM, YCUIICHUS
CMBICIa W oOpa3HOro BbIpakeHus. B wactHocTH, awmponomopgmvie,
300MopHble, pumomopghubie, meomopusie U OCHOBAHHbBIE HA IMOYUOHANLHBIX
accoyuayusx MeTapoppl Ha OCHOBE CXOJICTBa 00ECMEUYMBAIOT CEMaHTHUKO-
CTHJINCTUYECKOE pa3HOOOpa3ue s3blKa CTaTed, CATUPUYECKUX MPOU3BEACHUH,
GenbeTOHOB € LENbI0  OXUBJCHHS  XYJOKECTBEHHOM  peud,  yCHUJICHHS

HMOILIMOHAIBHO-?KCIIPECCUBHOTO  acmekTta.  MeTtagopsl,  UCHOJIb30BaHHBIC
nmucaTelieM, MOXKHO Pa3[eiUTh Ha A3bIKOGble Memagopbl U X)O0XHCeCmBeHHbIe
Memagopbwi.

4. JlekcMuecKyl0 OCHOBY TMPOU3BEICHUM MaJoro J>KaHpa, CO3JaHHBIX
AGnymnori Koaupu, COCTaBISIOT JIGKCHYECKHUE €IMHUIIBI, OTHOCSIIUECS K
AKTUBHOMY U CTWJIMCTHYECKHM OrPAaHMYEHHOMY IUIACTy Y30E€KCKOro S3bIKA.
OrpaHuYeHHbIE JICKCUYECKUE €IMHUIbI MOATUYECKH AKTYaJIU3UPOBAHBI B SI3BIKE
MIPOU3BEJICHUN MaJloro KaHpa MHcaTels: a) JIeKCHueckue, (pa3eosoruyecKkue
JIUAJIEKTU3MbI, HCIIOJIb30BAHHBIE B MPOU3BEICHUSAX MAJIOTO >KaHPA, BBINOJIHSIN
XYJ0)KECTBEHHO-ICTETUYECKYI0O  (YHKIMIO B  HMHAMBUAyaJIM3allUd  peyud
MEePCOHAXEW, OTPAXKEHUU JyXa OIIOXHU, YIPOIICHHH S3bIKAa TMPOU3ZBEICHUS U
nepeaye MbICJIM B MOHSITHOW 171t Hapojaa (opme; 0) OKKa3MOHAM3MbI, 3HAYCHUE
KOTOPBIX PEAJIM30BAHO TOJIBKO B KOHTEKCTE KaK pEYEeBbIE MPOU3BOAHBIE U
BO3HUKIIIME HA TpaHU CIy4allHOTO YINOTpPEOJCHUs, CIyX,aT KakK JUYHOCTHO-
TBOPYECKOE, TEKCTOBO-CTHJIMCTHUYECKOE SBJIECHUE M PEUYEBOE CTUIMCTHYECKOE
CPEACTBO JJi1 TIOBBIIIEHUS (PYHKIIMOHATBHO-CTUJIMCTUUECKUX BO3MOXKHOCTEH
A3bIKAa TMPOU3BEICHUM MAajoro »aHpa; B) OOMIEA3BIKOBBIC HEOJOTU3MBI,
MCIIOJIb30BAaHHBIE aBTOPOM, B OCHOBHOM BBITIOJHSUTM HOMHHATHBHYIO (DYHKITHIO.
HekoTtopble W3 HUX pealin30BaHbl KaK CPEICTBa CATUPUUYECKOTO M300paKeHUs B
KaueCTBE PEUYEBBIX HEOJIOTU3MOB.

5. Tot daxt, uro Abaymia Kogupu xoporo 3Han y30€KCKUM JIUTepaTypHbIT
S3BIK ¥ OOTaTCTBO HAPOJHOTO S3bIKA MPOSIBISIETCS B TOM, YTO B TEKCTE €ro
MPOU3BEICHUIN MaJIOTO >KaHpa HAILIM CBOE BBIPAKEHUE IIEHHBIE U Pa3HOOOpa3HbIC
aCHeKThl OOIIEHAPOAHOTO s3bIKa. ABTOP YMEJO U II€JICHANIPABICHHO MCIOJIb30Bal
SI3LIKOBBIC AJIEMEHTHI, XapaKTEpHBIC MJii HApPOJHOTO S3bIKa, YTOOBI OOECIEYUTH
MpPOCTOTY, OOraTCTBO, JOCTYIHOCTb IIUPOKON MyOJUKEe, a TakXkKe SCHOCTh U
COJIepPKATENbHOCTh CBOMX MPOU3BEACHUIA.

6. [lucarens TBOpYECKM M OCO3HAHHO MOJIXOIWI K COAEp>KaHUIO U (opme
TaKUX MApEeMHOJIOTMYECKUX E€AMHUIl, KaK MOCIOBUIBI U (Dpa3eosIOTU3Mbl, BeKaMu
COBEPIICHCTBOBABIIMXCSA B HAPOJHOM fA3bIKE, KOT/Ia MCIOJIB30Bal UX B TEKCTaX
CBOMX TMPOU3BEJACHUN MAaJoro >KaHpa. IJTO MPOSBWIOCH B TOM, 4YTO aBTOP
TBOPYECKH TepepadoTan HEKOTOphIe (pa3eoOTU3MbI U TOCIOBHIIBI, BUION3MEHIIT
ux GOpMy U OpPTaHUYHO BKITFOUMII B TEKCT B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSIMU CTHUJIS.
Adopuctudyeckre CTpOKH U MYJAPBIE W3PEUCHHUS, CO3JaHHBIE caMUM AOIyuIon
Komupwu, cranu 10CTOMHBIM BKJIAJ0M B JIEKCHUECKHH (POH]T y30EKCKOTO S3bIKA.
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/. MacTtepcTBO XyJI0’KECTBEHHOTO SI3bIKa BEJIMKOTO TMHCATENs €Ie sipue
IPOSBIISIETCS] B BHIOOPE HEMTOBTOPUMBIX 3TAJIOHOB CPABHEHUS U MPEBPAICHUH UX B
XYJI0’)KECTBEHHOE CpEJICTBO, NPHUJAIOIIEe HAPOAHBIA JyX. ABTOp, COXpaHsis
coJiepKaHue TPATUIIMOHHBIX CPABHEHUM, SBIISIOMIMXCA YHUKAJIBLHBIM OTPaKEHUEM
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX TpPaJULUNA Yy30€KCKOTO Hapojia, CyMesd MpuiaTh UM
HOBU3HY, CpPaBHHMBAasi U MPOTUBOIOCTABIISAS HOBBbIE CyOBEKTHI cpaBHEHHUA. Takxke,
OTCTyMasi OT MPOCTOTO OMHCAHUS, OH MAaCTEPCKU HaXOAMJ ATAJIOHBI CPAaBHEHUS U3
SBJICHWA TIPUPOJLI M YyKJIaJa >KW3HU HApoAa, CO37aBas WHIWBHIyaTbHBIC
CpaBHHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH C €0 TOYHOTO U BBIPA3UTEIHLHOTO OTOOPAKECHUS
TOHKHX ACIIEKTOB JEHCTBHIA U cOCTOsIHMI. CO3/1aHHbIE aBTOPOM TAKUE CPABHEHMS,
KaK o ratepaning sufrasidek; ilon tomonidan avralgan chumchuqdek; suxan
gulistonining bulbuli kabi; kesak qisgan qovundek; yuzi misoli g ‘alvirak bodom;
teskari tushkan gozoqi kavshdek, cuurarorcss 3HaUMMBIME 1O CBOEH 0OpPa3HOCTH U
OpUTHUHATBHOCTH.

8. OmHMM W3 OCHOBHBIX HW300pa3UTENbHBIX CPEACTB, OMPEIEISIOMUX
MacTepPCTBO XYJA0KECTBEHHOTO s3bika AOmymnsl Koaupu, siBisitoTcst snuteTsl. B
MIPOU3BEJICHUSAX MAJIOTO KaHpa, HAPSTY C «OOIIE3bIKOBBIMU SIUTETAMUY, IIIUPOKO
HCIIOJIb3YEeMBbIMH BO BCeX (YHKIIMOHAJIBHBIX CTUJISX $I3bIKA, BCTPEUAIOTCS TaKUE
srurtersl, kak ishonchli muttahamlar; chikkabel alvastilar; mukammal bir
kambag ‘alchilik; bo ‘yni xurmachaning bo ‘g ‘ziga tenglahsgan akalar; boylar
dumi, kapital xurjuni bo ‘Ig‘an teskari matbuot, obGecrnieunBaroiie 00pa3HOCTh B
MPOIIECCE XYA0KECTBEHHON pPEUYH, YCHJIMBAIOIIME XYT0’KECTBEHHOE BBIPAKEHHE
MIPU OMUCAHWH, XapaKTEePU3YIONINEe CTIOHTAHHBIE ACTICKThHI MPEAMETOB U SBJICHUI
KaKk CBO€OOpa3HOE MPOSBJICHUE TBOPUYECKONW MHIAUBUAYAIBHOCTH. Takue JIEKCUKO-
CTHJINCTUYECKHE CPEJICTBA IEMOHCTPUPYIOT MAacTEpPCTBO MUCATENsl B BHIOOpE CIIOB
Y BBIPOKCHUH MBICITH B OPUTHHAIBHOU (hopMme.

9. B crathsix catupuyeckoro, (perbeTOHHOTO U CaTUPUKO-FOMOPUCTHYECKOTO
XapaKkTepa, BXOMSIIMX B COCTaB IPOU3BEICHUN MAajoro >KaHpa, MOCPEICTBOM
(OHOJIOTUYECKNX U3MEHEHHH B CJIOBaX, T.€. JOJTOr0 MPOW3HOIICHUS TJIACHBIX B
YCTHOM peur, YABOCHHUS COTJIACHBIX, HEMPABWJIBHOTO TMPOU3HOLICHUS CIOB U
YETKOTO OTPaXEHHS B THUCHME JAPYIMX PEUYEBBIX MPOUZHOIICHUN, CO3a0TCs
pazIuYHble KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHHUA. ABTOp, YMECTHO H IIEJICHANPABICHHO
UCIIONIb3Ysl TaKHe CTWIMCTHYECKHE BO3MOXKHOCTH (hoHOTpadUUeCKUX CpENCTB,
MOBBICHJI IKCIIPECCHBHBIE BO3MOXKHOCTH SI3bIKa CBOMX MPOM3BEACHMIA, OTPa3UB B
MUCbMEHHOU (popme (OHOCTHIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH YCTHOM peun. OH
MpUOJIM3UII UX K SA3bIKY U BKYCY Hapojia, 00ecreyrB UX MPOCBEIICHHE.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The research aims to study the lexicon of Abdulla Qodiriy's works in smaller
genres, focusing on identifying their unique lexical, semantic, and stylistic
features.

The object of the research. As the object of study, the research examines
Abdulla Qodiriy's articles published in newspapers and journals from the early
20th century, preserved in the National Library of Uzbekistan named after Alisher
Navoiy, along with his poetic, satirical works, short stories, and journalistic articles
included in the five-volume collection Selected Works published by "Info Capital
Group™ in 2017.

The scientific novelty of the research is as follows:

The study demonstrates, based on the analysis of examples, that in short
works, lexical-semantic relationships such as synonyms, antonyms, and gradonyms
are uniquely reflected; lexemes used in the literary language of the era are applied
with new symbolic and figurative meanings through metaphor, metonymy, and
synecdoche techniques, enriching the semantic and stylistic diversity of the
language in articles, satires, and feuilletons.

It is shown that short works embody the rich and diverse aspects of the
common language; the incorporation of phraseological units such as proverbs and
idioms into the text either in their original form or creatively adapted to meet
stylistic requirements is one of the factors reflecting the author’s stylistic mastery.

It is also established that individually crafted comparisons and descriptions,
formed based on the connection between the external material world and national
thinking, harmonize with the author’s artistic intent, playing a significant role in
ensuring artistic expression. This is illustrated through the analysis of individual
comparison and descriptive constructions created by the author, such as

“o ‘ratepaning sufrasidek,” “ilon tomonidan avralgan chumchuqdek,” “suxan
gulistonining bulbuli kabi,” “kesak gisgan qovundek,” “yuzi misoli g‘alvirak
bodom,” “teskari tushkan qozoqi kavshdek,” “ishonchli mutahhamlar,”

“chikkabel alvastilar,” “mukammal bir kambag ‘alchilik.”

In the stylistics of speech in short works, phonological changes in words—such
as the prolonged pronunciation of vowels in spoken language, the doubling of
consonants, and the distortion of word pronunciations—-are shown to be
phonographic tools important for revealing the connotative meaning, contributing
to imagery and expressiveness, and effectively conveying humorous and ironic
meanings.

Implementation of the research results.

Based on the scientific findings and conclusions achieved during the research
on the semantic and stylistic features of the lexicon in Abdulla Qodiriy’s short
works:

The theoretical conclusions and factual materials regarding the linguistic,
literary, and lexicographic study of Abdulla Qodiriy's creative heritage, as well as
his perspectives on shaping the literary language of his era, were utilized in the
fundamental project for publishing the multi-volume monograph “The History of
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Uzbek Literature” (Volume 7) carried out at Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoiy under project number OT-F1-
030 (as per Reference No. 01-1795, dated July 9, 2024). As a result, the section of
the monograph covering the late 19th and early 20th centuries was enriched with
new insights into the analysis of literary types and genres, their stylistic forms, and
the manifestation of literary tradition and uniqueness.

The analysis results from the study on the dominant features of Uzbek
literature in the late 19th and early 20th centuries, the expansion of literary types
and genres characteristic of that period, the distinctive features of the era's literary
language, and the significance of the language in Abdulla Qodiriy's works in
shaping the literary language of the time were utilized in the practical project
“Creation of a Multilingual (Uzbek, Russian, and English) Electronic Platform for
Uzbek Literature” under project number PF-201912258, carried out at Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoiy (as
per Reference No. 01-1793, dated July 9, 2024). As a result, the electronic
platform prepared under this grant project was enhanced with comprehensive
information on early 20th-century Uzbek linguistics and literary studies, as well as
materials related to the national phenomenon of the esteemed writer Abdulla
Qodiriy.

The theoretical analyses concerning how smaller literary works utilize
individual comparisons and epithets shaped by connections between the external
material world and national thought, as well as analyses on the lexical units used in
the literary language of the period acquiring new symbolic, metaphorical
meanings, were applied during the implementation of the practical project titled
"Creation of a multilingual (Uzbek, Russian, English) electronic platform for
Uzbek literature,” numbered PF-201912258, conducted at Alisher Navoiy
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in 2021-2023
(Reference No. 01-1793 dated July 9, 2024, from Alisher Navoiy Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature). As a result, the electronic platform
developed within the scope of this project successfully identified leading
characteristics of the language used in Uzbek literary works of the early 20th
century. The role and significance of the works created by Jadid enlighteners in the
evolutionary development of the Uzbek language, the linguistic value of Abdulla
Qodiriy's works in the development of the national literary language, and the
scientific-theoretical conclusions related to their study were utilized in preparing
scripts for the TV programs “Tarixiy savol,” “Mavzu,” and “Aslida qanday?”
aired on the “O ‘zbekiston tarixi” television channel under the “O zbekiston” State
Television and Radio Company (as per Reference No. 02-06-813, dated July 4,
2024). As a result, the content prepared for these TV programs was significantly
enriched and supported by scientific evidence.

Volume and structure of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total
length of 124 pages.
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